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K A P I T O L A  P R V N Õ

P¯edstavuje se lord Emsworth 
a cÌsa¯ovna z Blandingsu

( 1 )

KomornÌk Beach vstoupil do knihovny z·mku Blandigs
a v ruce nesl t·cek pln˝ dopis˘. SÌpal trochu, neboù ho zmo-
hly schody; uû to nebyl ten ˙hlednÏ ötÌhl˝ mlad˝ podlokaj
jako p¯ed t¯iceti lety.

ÑOdpolednÌ poöta, pane,ì ozn·mil; lord Emsworth vzhlÈdl
od knihy ñ Ëetl dÌlo O chovu a oöet¯ov·nÌ vep¯ovÈho bravu ñ
a pravil: ÑAch, odpolednÌ poöta? OdpolednÌ poöta ñ hm?
Ovöem, ovöem.ì Jeho sestra lady Constance Keebleov· by si
postÏûovala, a Ëasto tak takÈ Ëinila, ûe se jejÌ bratr vyjad¯uje
mlhavÏ (,Clarenci, proboha, nezevluj takhle!ë) ñ ale lord ne-
ch·pal vÏci tak rychle jako kdokoliv jin .̋

ÑAno, ano, samoz¯ejmÏ, odpolednÌ poöta,ì prohl·sil zcela
suverÈnnÏ. ÑB·jeËnÈ. DÏkuji v·m, Beachi. Poloûte ji na st˘l.ì

ÑProsÌm, pane. PromiÚte, pane, hodl·te spat¯it sira Grego-
ryho Parsloea?ì

ÑEhe,ì poznamenal lord Emsworth a rozhlÌûel se po pokoji,
nikoho vöak nevidÏl. ÑKde je?ì

ÑSir Gregory p¯ed nÏkolika okamûiky telefonoval, ûe by
r·d s vaöÌm lordstvem kr·tce pohovo¯il. Informoval mÏ, ûe
hodl· p¯ijÌt do z·mku.ì

Lord Emsworth zamûikal.
ÑP¯ijÌt?ì
ÑTak se aspoÚ sir Gregory vyj·d¯il, pane.ì
ÑProË sem chce p¯ijÌt?ì
ÑTo nevÌm, pane.ì
ÑJe to t¯i mÌle sem a t¯i mÌle zp·tky. A zrovna dnes je tak

vedro, jak letos jeötÏ nebylo. Ten ËlovÏk je osel.ì
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Na takovou pozn·mku neodpovÌd· dob¯e vychovan˝ ko-
mornÌk zav˝sknutÌm Ëi slovy: ÑM·ö pravdu, br·cho,ì t¯ebaûe
v¯ele souhlasÌ. Beach si pouze dovolil ponÏkud zacukat hor-
nÌm rtem, jako by chtÏl naznaËit, ûe m· srdce na pravÈm
mÌstÏ, a lord Emsworth se zasnil. P¯em˝ölel o baronetovi
siru Gregorym Parsloeovi ñ Parsloeovi z Matchingham
Hallu.

VÏtöinÏ z n·s, nahodil˝ch pozorovatel˘, naklonÏn˝ch
k ukvapen˝m soud˘m, p¯ipad· pravdÏpodobnÏ velmi z·vidÏ-
nÌhodn˝ ˙dÏl hrabÏte, kter˝ sÌdlÌ v mramorov˝ch salonech,
obklopen vazaly a otroky. Ñäùastn˝ to brach,ì ¯Ìk·me si v au-
tokaru cestou ze z·mku, kdyû jsme p¯edtÌm zaplatili dva
a p˘l öilinku za prohlÌdku mramorov˝ch s·l˘, a v mnoha p¯Ì-
padech m·me samoz¯ejmÏ pravdu.

Nikoliv vöak v p¯ÌpadÏ Clarence, dev·tÈho hrabÏte
z Emsworthu. Jeho rajskou zahradou se plÌûil had, na z·-
honÏ se povaloval uschl˝ list, v jeho duchovnÌm öpen·tu sk¯Ì-
palo zrnko pÌsku. TÏöil se dobrÈmu zdravÌ, mÏl bohatÈ p¯Ìjmy
a prvot¯ÌdnÌ otcovskÈ sÌdlo s cestiËkami vysypan˝mi ötÏr-
kem, upraven˝m parkem a se vöemi vymoûenostmi, ale celÈ
to poûehn·nÌ ruöila skuteËnost, ûe Ëist˝ vzduch okresu, kde
hrabÏ ûil, kazila p¯Ìtomnost muûe, jak˝m byl sir Gregory
Parsloe ñ muûe, kter ,̋ jak byl hrabÏ pevnÏ p¯esvÏdËen, mÏl
öpatnÈ ˙mysly s velevynikajÌcÌm prasetem, CÌsa¯ovnou
z Blandingsu.

CÌsa¯ovna z Blandingsu byla z¯ÌtelnicÌ oka lorda Ems-
worthe. Dva roky za sebou zvÌtÏzila v t¯ÌdÏ tuËn˝ch prasat
na zemÏdÏlskÈ v˝stavÏ v Shropshiru a pln˝m pr·vem se oËe-
k·valo, ûe letos bude triumfovat pot¯etÌ, za p¯edpokladu, ûe
si tenhle Parsloe, kter˝ byl majitelem jejÌ nejvÏtöÌ konku-
rentky, P˝chy Matchinghamu, nevymyslÌ nÏjak˝ straöliv˝
˙klad, aby CÌsa¯ovnu znemoûnil.

P¯ed dvÏma lety zr·dn˝ baronet lordu Emsworthovi odl·-
kal do vlastnÌch sluûeb oöet¯ovatele vep¯˘, skvÏle nadanÈho
George Cyrila Wellbeloveda; mladöÌ bratr lorda Emsworthe
ctihodn˝ Gallahad Threepwood se jadrnÏ vyj·d¯il, ûe tento
nekal˝ kousek nutno povaûovat za p¯edehru k jeötÏ ËernÏj-
öÌm zloËin˘m, za pouhÈ protaûenÌ sval˘, za p¯Ìpravu ke sku-
teËnÈmu drastickÈmu Ëinu. Ke vöem Ëert˘m, dovozoval Ga-
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lahad logicky, kdyû uû m·ö chlapÌka jako je mlad˝ Parsloe,
ËlovÏka, kter˝ se po lÈta, neû dostal titul, potloukal po Lon-
d˝nÏ bez floka v kapse, ûivil se b˘hvÌjak a vûdy jen o kr˘Ëek
unikal ËetnÌk˘m, je pak p¯emrötÏnÈ se domnÌvat, ûe se p¯ed
niËÌm nezastavÌ? Jestliûe takov˝ ËlovÏk p¯ihl·sÌ prase do
soutÏûe tuËn˝ch prasat a zahlÈdne öanci, ûe by mohl pro svou
kandid·tku zajistit umÌstÏnÌ, kdyby vy¯adil favoritku, pak
zatracenÏ r·d s·hne po tÈto moûnosti. Takov˝ byl n·zor cti-
hodnÈho Galahada Threepwooda.

ÑParsloe!ì zvolal. ÑZn·m mladÈho Parsloea od doby, kdy
n·m obÏma bylo nÏco p¯es dvacet, a vûdycky byl takov˝
padouch, ûe kr·jel chleba v˝vrtkou. Kdyû za d·vn˝ch Ëas˘
vidÏli silnÌ muûovÈ p¯ich·zet Parsloea, prchali p¯ed nÌm
a skr˝vali svÈ cennÈ vÏci. Takov˝ chlapÌk to tedy b˝val a ne-
tvrÔte mi, ûe je teÔ jin .̋ HlÌdej si svoje prase jako ost¯Ìû, Cla-
renci, nebo tento Ô·bel v lidskÈ podobÏ propaöuje do jejÌ
ölichty z otrub ananasovou bombu d¯Ìv, neû se nadÏjeö.ì

Ta slova padla na ˙rodnou p˘du, jak tomu ani jinak ne-
mohlo b˝t, a zp˘sobila, ûe lord Emsworth choval v˘Ëi siru
Gregorymu pocity podobnÈ tÏm, jakÈ choval Sherlock Hol-
mes v˘Ëi profesoru Moriartymu, ovöem zdaleka ne tak sr-
deËnÈ. Tak teÔ tu sedÏl a temnÏ dumal o svÈm soupe¯i
a pravdÏpodobnÏ by byl dumal dost dlouho, kdyby Beach,
kter˝ se chtÏl vr·tit do p¯Ìpravny a d·t zde odpoËinout no-
h·m, nevyloudil v˝znamnÈ zakaöl·nÌ.

ÑEch?ì prohodil lord Emsworth, kter˝ se probÌral z mr·kot.
ÑJeötÏ nÏco prosÌm, pane?ì
ÑNÏco? Aha, rozumÌm. NÏco. Ne, uû nic, Beachi.ì
ÑDÏkuji v·m, pane.ì
Beach se vzdaloval majest·tnÏ a tÏûkop·dnÏ; jeho ch˘ze

p¯ipomÌnala pohyby cestovatel˘, kte¯Ì poznali D·ln˝ v˝chod
z h¯betu slona, prodÌrajÌcÌho se indickou dûunglÌ, a lord
Emsworth se pustil znovu do ËtenÌ. Vstup komornÌka ho vy-
ruöil uprost¯ed d˘leûitÈ kapitoly z Whippla, kter· vypr·vÌ
o tom, ûe vep ,̄ m·-li dos·hnout starÈ st¯edosezÛnnÌ formy,
musÌ spo¯·dat dennÏ ne mÈnÏ neû pades·t sedm tisÌc osm set
kaloriÌ, a tyto kalorie se musÌ skl·dat z jeËmennÈ mouky, ku-
ku¯iËnÈ mouky, mouky z lnÏnÈho semÌnka, brambor a od-
st¯edÏnÈho podm·slÌ.
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Ale onoho odpoledne mu nep¯·lo ötÏstÌ. Jen co se zahlou-
bal do ËtenÌ, dve¯e se opÏt otev¯ely, tentokr·t proto, aby
vpustily hezkou ûenu p·novitÈho vzhledu, v nÌû hrabÏ nÏko-
lika pohledy skrze sk¯ipec rozpoznal svou sestru lady Cons-
tance Keebleovou.

( 2 )

PohlÌûel na ni s obavami jako nÏjak· krysa z podsvÏtÌ, za-
hnan· do kouta st·tnÌm z·stupcem. BolestnÈ zkuöenosti ho
pouËily, ûe Conniiny n·vötÏvy znamenajÌ nep¯Ìjemnost,
a jako vûdy sbÌral sÌly, aby se postavil na odpor, aù uû na nÏho
za˙toËÌ sestra jak˝mkoliv kalibrem. Velice vÏ¯il v houûevna-
tou obranu a velmi dob¯e ji ovl·dal.

Ale tentokr·t se zd·lo, ûe sestra p¯ich·zÌ s mÌrov˝mi ˙my-
sly. Tv·¯ila se klidnÏ, ba p¯·telsky.

ÑClarenci,ì oslovila ho, ÑvidÏls nÏkde Penelopu?ì
ÑCoûe?ì
ÑPenelopu Donaldsonovou.ì
ÑKdo je Penelopa Donaldsonov·?ì ot·zal se lord Emsworth

zdvo¯ile.
Lady Constance si povzdychla. Kdyby nebyla dcerou stovky

hrabat, byla by si odfrkla. P¯estala se tv·¯it p¯·telsky. Ples-
kla se do Ëela rukou ozdobenou Ëetn˝mi öperky a na okamûik
pozvedla oËi k nebi.

ÑPenelopa Donaldsonov·,ì vysvÏtlovala s nucenou vlÌd-
nostÌ d·my, kter· se snaûÌ neztratit trpÏlivost p¯i rozhovoru
s ponÏkud nejapn˝m bliûnÌm, ÑPenelopa Donaldsonov· je
mlad· dcera pana Donaldsona z Long Island City ve Spoje-
n˝ch st·tech americk˝ch, jehoû staröÌ dcera je provd·na za
tvÈho syna Fredericka. Abych ti osvÏûila pamÏù ñ m·ö dva
syny ñ svÈho dÏdice Boshama a mladöÌho syna Fredericka.
Frederick si vzal staröÌ sleËnu Donaldsonovou. MladöÌ sleËna
Donaldsonov· ñ jmenuje se Penelopa ñ bydlÌ u n·s na z·mku
Blandings ñ tohle je z·mek Blandings ñ a j· se tÏ t·ûiÖ Vi-
dÏls ji? A p¯eji si, Clarenci, abys neotvÌral ˙sta, kdyû s tebou
mluvÌm. Vypad·ö pak jako karas zlat .̋ì

Jiû jsme se zmÌnili o tom, ûe lord Emsworth dovedl jednat
rychle jako blesk.
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ÑAch,ì zvolal n·hle osvÌcen. ÑKdyû ¯Ìk·ö Penelopa Do-
naldsonov·, myslÌö tÌm Penelopu Donaldsonovou. Ovöem.
Ovöem. A pt·ö se, zda jsem ji vidÏl. Ano, vidÏl jsem ji pr·vÏ
s Galahadem. Kr·Ëeli spolu kolem, kdyû jsem se dÌval
z okna. Asi öli na proch·zku. äli pÏöky,ì vysvÏtloval lord
Emsworth, aby zd˘raznil, ûe bratr a mlad· n·vötÏvnice
z Ameriky nekr·Ëeli na ch˘d·ch.

Lady Constance vydala zvuk, kter˝ se podobal v˝k¯iku,
jak˝ asi vyloudÌ ËlovÏk, jenû poloûil mokr˝ palec na rozûha-
ven· kamna. ÑGalahad nejedn· spr·vnÏ. Od chvÌle, co p¯iöla
na z·mek, zabral si ji ˙plnÏ pro sebe. MÏl by mÌt vÌc rozumu.
MusÌ p¯ece vÏdÏt, ûe smyslem n·vötÏvy je, aby se dala do-
hromady s Orlo Vosperem.ì

ÑS k˝m?ì
ÑProboha, Clarenci!ì
ÑCo to?ì
ÑJestli se zept·ö: ,Kdo je Orlo Vosper?ë, pak uû po tobÏ nÏ-

ËÌm hodÌm. Tahle tvoje zmatkovitost je podle mne jenom
pÛza. Tv·¯Ìö se tak, jenom abys rozËiloval lidi. VÌö p¯ece ve-
lice dob¯e, kdo je Orlo Vosper.ì

Lord Emsworth ch·pavÏ p¯ik˝vl.
ÑAno, teÔ jsem si ho uû umÌstil. ChlapÌk, kter˝ vypad·

jako filmov· hvÏzda. BydlÌ zde,ì pravil a poskytl tak cennou
tajnou informaci.

ÑJsem si toho vÏdoma. A Penelopa jako by se mu ˙myslnÏ
vyh˝bala.ì

ÑPenelopa je rozumnÈ dÏvËe. Je to nudn˝ patron.ì
ÑV˘bec ne. Je velice z·bavn .̋ì
ÑMne nebavÌ.ì
ÑTebe snad ne, protoûe nemluvÌ po¯·d o prasatech.ì
ÑPokud jde o prasata, je ˙plnÏ nemoûn .̋ ZÌval, kdyû jsem

mu ukazoval CÌsa¯ovnu.ì
ÑZ¯ejmÏ ho mnohem vÌc p¯itahuje Penelopa.ì
ÑSnaûil se to zakr˝t rukou, ale j· jsem dob¯e vidÏl. ZÌval.ì
ÑA pro ni by to byla v˝teËn· partie.ì
ÑCo?ì
ÑVosper.ì
ÑCo?ì
ÑProsÌm tÏ, Clarenci!ì
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ÑJak tÏ m˘ûu, k Ëertu, sledovat, kdyû kolem toho chodÌö
jako koËka kolem horkÈ kaöe ñ jako ñ hm ñ jako koËka kolem
horkÈ kaöe. Mluv prostÏ. Mluv jasnÏ. Mluv p¯Ìmo a up¯ÌmnÏ.
Kdo si bere koho?ì

Lady Constance se opÏt octla v rozpoloûenÌ ËlovÏka, kter˝
poloûil vlhk˝ palec na rozûhavenou plotnu.

ÑChci ti jenom ¯Ìci,ì pravila unavenÏ, Ñûe Orlo Vospera
z¯ejmÏ p¯itahuje Penelopa a ûe by se panu Donaldsonovi
velmi zamlouvalo, kdyby si ho vzala. Je to jedna z nejstar-
öÌch rodin v Anglii a takÈ m· hodnÏ penÏz. Ale co m˘ûe Orlo
dÏlat, kdyû Penelopa chodÌ po¯·d jenom s Galahadem? ZÌtra
s nÌ pojedu do Lond˝na a Orlo n·s sveze sv˝m vozem. Z toho
by mohlo nÏco povstat. Poslouchej mÏ p¯ece, Clarenci!ì

ÑPoslouch·m. ÿeklas, ûe Penelopa pojede do Lond˝na
s panem Donaldsonem.ì

ÑOch, Clarenci!ì
ÑNebo spÌö s Vosperem. ProË v tomhle poËasÌ pojede zrovna

do Lond˝na? To je hloup˝ n·pad.ì
ÑJede na zkouöku. MusÌ si vyzkouöet öaty na ples hrabstvÌ.

A Orlo musÌ navötÌvit svÈho pr·vnÌka kv˘li dani z p¯Ìjmu.ì
ÑDani z p¯Ìjmu!ì vyk¯ikl lord Emsworth a t¯eötil oËi jako

v·leËn˝ o¯ p¯i hlaholu polnice. Vep¯i a daÚ z p¯Ìjmu byly je-
dinÈ vÏci, kterÈ ho skuteËnÏ dovedly vzruöit. ÑDovol, abych ti
¯ekl ñì

ÑNem·m Ëas tÏ poslouchat,ì p¯eruöila ho lady Constance
a p·dila z pokoje. Rozhovory s hlavou rodiny skoro pokaûdÈ
konËily tak, ûe odp·dila z pokoje. Pokud se rozhovory neode-
hr·valy samoz¯ejmÏ venku, kdy pouze odp·dila.

Ponech·n s·m sobÏ, lord Emsworth chvÌli sedÏl a vychut-
n·val slastn˝ pocit klidu, jak˝ p¯epad·v· muûe pokojnÈho
zaloûenÌ, jakmile ûenskÈ pokolenÌ ¯eklo svÈ a odeölo. Kdyû se
chtÏl opÏt vr·tit k Whippleovi, padl mu zrak na hromadu ko-
respondence na stole; sebral ji a prohlÌûel si ji. P¯eËetl a od-
loûil stranou snad öest nejnezajÌmavÏjöÌch dopis˘, jakÈ kdy
lidsk· ruka sepsala, kdyû tu p¯iöel na nÏco docela jinÈho, na
nÏco, co zp˘sobilo, ûe svraötil Ëelo a vyrazil v˝k¯ik: ÑProkrin-
dap·na!ì

Byla to pohlednice, jedna z tÏch barvami h˝¯ÌcÌch pohled-
nic, nad nimiû my inteligenti pomlask·v·me, ale kterÈ sk˝-
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tajÌ radost a z·bavu znaËnÈmu poËtu nevzdÏlanc˘. P¯edsta-
vovala nahou d·mu, snad Venuöi, no¯ÌcÌ se na pl·ûi z vln
s vesel˝m zvol·nÌm: ÑJsem ve vrcholnÈ formÏ, hochu!ì kter˝
jÌ vych·zel z ˙st ve tvaru bubliny, a pod touto postavou Ëetl
slova napsan· smÏlou ûenskou rukou: ÑAhoj, ahoj, jen se hoj
a nic se neboj. Mnoho srdeËn˝ch pozdrav˘, starouöi. V¯ele tÏ
lÌb· Maudie.ì

Tato Ëetba vyvolala zmatek v duöi lorda Emsworthe, jako
by asi zm·tla i hluböÌ myslitele. Podle svÈho nejlepöÌho vÏ-
domÌ neznal Maudii, natoû ûenu, schopnou takovÈ tak¯ka
orient·lnÌ v¯elosti citu. Lord se vûdy ˙zkostlivÏ vyh˝bal
vöem MaudiÌm toho svÏta, na rozdÌl od svÈho bratra Gala-
hada, övih·ka a svÏt·ka, kter˝ se po cel˝ ûivot dvo¯il spoleË-
nosti ûen lehkomyslnÏjöÌho typu a za sv˝ch mlad˝ch let byl
nejöùastnÏjöÌ, kdyû aû po uöi vÏzel mezi ËÌönicemi a balet-
kami.

Na nos znovu umÌstil sk¯ipec, kter˝ jako vûdy ve chvÌlÌch
pohnutÌ mu spadl a klimbal se na konci tkanice, nep¯ÌtomnÏ
zastrËil pohled do kapsy a s·hl po knize. LeË bylo jiû pozdÏ.
Vhodn· chvÌle minula. Vyveden z mÌry ûvanÏnÌm komornÌk˘
o Parsloech a Conniemi ûvatlajÌcÌmi o Vosperech a tajupl-
n˝mi ûenami, jeû mu posÌlajÌ pozdravy a polibky, ztratil do-
ËasnÏ schopnost oceÚovat skvÏl˝ styl spisovatele Whippla.

Jestliûe chtÏl obnovit duöevnÌ rovnov·hu, zb˝valo mu uËi-
nit pouze jedinÈ. Narovnat si sk¯ipec a odebrat se k prase-
Ëinci, aby se pokochal pohledem na CÌsa¯ovnu z Blandingsu.

( 3 )

CÌsa¯ovna p¯eb˝vala v rozkoönÈm sÌdle nedaleko zelin·¯skÈ
zahrady. Kdyû lord Emsworth dorazil k jejÌmu budo·ru, byla
zanepr·zdnÏna jako skoro vûdy, kdykoliv jste k nÌ zavÌtali,
tÌm, ûe vpravovala do sv˝ch nenasytn˝ch ˙trob onÏch pade-
s·t sedm tisÌc osm set kaloriÌ, kterÈ tak nalÈhavÏ doporuËuje
Whipple. Oöet¯ovatelka Monica Simmonsov· pro ni p¯ipra-
vila krmi sloûenou z jeËmennÈ mouky, kuku¯iËnÈ mouky,
mouky z lnÏn˝ch semÌnek, brambor a odst¯edÏnÈho podm·slÌ.
SvinÏ se ûr·dlem prokous·vala tak udatnÏ, ûe jejÌ poËÌn·nÌ
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vzbuzovalo v hrudi jejÌch p¯·tel a obdivovatel˘ nejsvÏtlejöÌ
d˘vÏru.

Kdyû se tam lord Emsworth p¯iöoural, st·la Monica
Simmonsov· u z·bradlÌ. Byla to statn· dÌvËina v halenÏ
a v pumpk·ch, takûe vypadala na to, co ve skuteËnosti byla ñ
jedna ze öesti dcer venkovskÈho far·¯e, jehoû vöechny dcery
hr·ly hokej za Roedean. Lord Emsworth ji nemÏl p¯Ìliö
v l·sce, podezÌral ji, ûe nectÌ dostateËnÏ CÌsa¯ovnu. Pr·vÏ
v tomto okamûiku podala p¯Ìöern˝ d˘kaz o tom z·kladnÌm
kazu ve svÈm charakteru.

ÑNazdar, lorde Emsworthi,ì zvolala. ÑHorko, co? P¯iöel jste
se mrknout na sv˝ho ËunËÌka-munËÌka? Kdyû uû jste tady, j·
na chvilku vypadnu a d·m si Ëaj a garn·ty. M·m ûÌzeÚ, ûe
bych se o ni mohla op¯Ìt. Ahoj.ì

Dusala pryË a mohutn˝ma nohama odkop·vala seno; lord
Emsworth se t¯·sl jako osika, opÌral se o z·bradlÌ a zÌral na
ni povyhasl˝m pohledem. Nostalgicky vzpomÌnal na d¯ÌvÏjöÌ
str·ûce svÈho vynikajÌcÌho prasete ñ na George Cyrila Welle-
beloveda, kter˝ se octl v nep¯·telskÈm t·bo¯e; na Percyho
Pirbrighta, n·stupce George Cyrila, o kterÈm naposled doöla
zpr·va z Kanady, a na Edwina Potta, kter˝ p¯evzal vysok˝
˙¯ad po Percym a odebral se na odpoËinek do soukromÌ, kdyû
vyhr·l p¯i fotbalovÈm s·zenÌ. Nikdo z nich se nikdy nezmÌnil
o CÌsa¯ovnÏ z Blandingsu jako o ,ËunËÌkovi-munËÌkovië. Po
pravdÏ ¯eËeno, Edwin Pott by nebyl s to tato slova pronÈst,
i kdyby chtÏl, protoûe mu v ˙stech chybÏlo patro.

To je dneska svÏt, rozËilenÏ si ulevoval lord Emsworth,
t¯ebaûe se postupnÏ uklidÚoval p¯i nejsladöÌ hudbÏ, jak· pro
nÏho v˘bec existovala, totiû p¯i zvucÌch, jimiû CÌsa¯ovna ob-
novovala svÈ tk·nÏ. Tu se objevil po jeho boku ötÌhl ,̋ upra-
ven ,̋ Ëisùounk˝ mal˝ p·n, tak k öedes·tce, op¯el se o b¯evno
hrazenÌ a pozoroval p¯ebornici monoklem v ËernÈ obrouËce.
Lord Emsworth ho srdeËnÏ pozdravil: ÑNazd·rek, Gala-
hade!ì

ÑBuÔ zdr·v, Clarenci, star· vojno, öavle vzh˘ru,ì odpovÏ-
dÏl p¯ÌchozÌ stejnÏ srdeËnÏ.

Ctihodn˝ Galahad Threepwood byl jedin˝m opravdu v˝-
znaËn˝m Ëlenem rodiny, jejÌû hlavou byl lord Emsworth. SvÏt
pr˝ vÌ m·lo o sv˝ch nejvÏtöÌch lidech, ale kaûd ,̋ kdo mÏl nÏco
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spoleËnÈho se svÏtem klub˘, v˝Ëep˘, divadel, restauracÌ
a z·vodiöù, znal Gallyho, i kdyû jen z doslechu. Pat¯il k tÈ od-
hodlanÈ partiËce, kter· mÏla za to, ûe Lond˝n bude mnohem
p¯ÌjemnÏjöÌ za zvuk˘ oslav a tance, a proto se od ˙tlÈho vÏku
vÏnoval tomuto znamenitÈmu ˙kolu. Sest¯e Constance, ses-
t¯e Julii, sest¯e Do¯e a vöem ostatnÌm sestr·m p˘sobil jenom
potÌûe, ale v mÈnÏ p¯Ìsn˝ch kruzÌch si ho vöeobecnÏ v·ûili,
protoûe mÏl srdce ze zlata a duöi p¯etÈkajÌcÌ mlÈkem lidskÈ
laskavosti.

Kdyû tak st·l a civÏl na CÌsa¯ovnu, cosi mezi polknutÌm
a povzdechem, co zaslechl vedle sebe, ho p¯imÏlo k tomu, aby
p¯enesl p·trav˝ pohled na svÈho staröÌho bratra, a s ˙ËastÌ
shledal, ûe milovanÈ rysy tv·¯e hlavy rodiny zk¯ivila bolest,
jako by bratr pr·vÏ polkl nÏco kyselÈho.

ÑAle, Clarenci,ì zvolal. ÑZd· se, ûe nÏco kruöÌ tvoje srdce.
Co se stalo? Netr·pÌö se snad kv˘li tÈ p¯ÌhodÏ v hospodÏ
,U EmsworthskÈho erbuë, ûe ne?ì

ÑP¯ÌhodÏ? O jakÈ p¯ÌhodÏ to mluvÌö?ì
ÑTak tys o tom jeötÏ neslyöel? M·m to od Beache, a ten to

m· od sluûebnÈ v kuchyni, a ta to m· od ¯idiËe. Parsloe˘v ko-
mornÌk ñ myslÌm, ûe se jmenuje Binstead ñ se vËera veËer ve
v˝Ëepu ,U EmsworthskÈho erbuë vytahoval a nabÌzel pÏt ku
jednÈ na Parsloeovo prase.ì

Lord Emsworth na nÏho uûasle civÏl.
ÑNa P˝chu Matchinghamu? Ten chlapÌk je bl·zen. Jakou

nadÏji m˘ûe mÌt P˝cha Matchinghamu proti CÌsa¯ovnÏ?ì
ÑTo jsem si taky myslel. Mne to taky zm·tlo. JedinÈ prostÈ

vysvÏtlenÌ je podle mne v tom, ûe Binstead vypil moc ötam-
prlat a brebtal nesmysly. Kdyû tÏ tedy tohle netr·pÌ, co po-
tom? ProË vypad·ö jako truchlÌcÌ tasemnice?ì

Lord velice r·d vysvÏtlil ˙ËastnÈmu posluchaËi, co zp˘so-
bilo tuto podobnost.

ÑGalahade, ta Simmonsova holka mi teda dodala. Nebu-
deö tomu vÏ¯it, ale nazvala CÌsa¯ovnu ,ËunËÌkem-munËÌ-
kemë.ì

ÑOpravdu?ì
ÑUjiöùuji tÏ, ûe ano. ,Nazdar, lorde Emsworthië, ¯ekla. ,P¯i-

öel jste se mrknout na sv˝ho ËunËÌka-munËÌka?ë ì
Gally se zamraËil.
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ÑTo je zlÈ,ì souhlasil. ÑNevhodn˝ tÛn. Jestli je to pravda,
potom se ukazuje, ûe to dÌtÏ je ve sv˝ch n·zorech p¯Ìliö frivol-
nÌ, neû aby mohlo zast·vat odpovÏdnÈ mÌsto, kterÈ m·. ChtÏl
bych se zmÌnit o tom, ûe tlumoËÌm n·zory Beachovy. Vsadil
podstatnou Ë·st sv˝ch ˙spor na CÌsa¯ovnu, na jejÌ vÌtÏzstvÌ
na p¯ÌötÌ zemÏdÏlskÈ v˝stavÏ, a teÔ z toho vöeho nem· dobr˝
pocit. S obavami se t·ûe s·m sebe, zda se Simmonska hodÌ
k tak posv·tnÈmu ˙kolu. A j· mu to nem·m za zlÈ. Na tohle
si dej pozor, Clarenci, na to si dej dobr˝ pozor. Holka, kter·
dneska bezstarostnÏ opustÌ CÌsa¯ovnu z Blandingsu jako
ËunËÌka-munËÌka, takov· holka docela snadno zÌtra zapo-
mene jÌ d·t obÏd. M˘j drah˝ hochu, co tÏ p¯imÏlo, abys svÏ-
¯il vyjevenÈ dce¯i venkovskÈho far·¯e pr·ci, kter· vyûaduje
odbornÈ znalosti takovÈho Pierponta Morgana?ëì

Lord Emsworth nelomil rukama v pravÈm smyslu slova,
ale velice se tomu gestu p¯iblÌûil.

ÑTo jsem neudÏlal j·,ì protestoval. ÑTo Connie na mne na-
lÈhala, abych tu holku zamÏstnal. Je to sv˝m zp˘sobem jejÌ
chr·nÏnka. Je to p¯Ìbuzn· nÏkoho, na kom Connii z·leûÌ
nebo nÏco podobnÈho. Za tu straönou situaci m˘ûe jedinÏ
Connie.ì

ÑConnie!ì zvolal Gally. Ñ»Ìm vÌc vidÌm do tÏchhle kontakt˘,
tÌm je mi jasnÏjöÌ, ûe z·mek Blandings pot¯ebuje co nejmÌÚ
takov˝ch ConniÌ, aby se z nÏho stal pozemsk˝ r·j. Clarenci,
sestry jsou nedopat¯enÌm. MÏl ses proti nim postavit hned
na zaË·tku.ì

ÑTo je pravda,ì souhlasil lord Emsworth. ÑHlubok· pravda.ì
Nastalo mlËenÌ, pokud m˘ûe nastat mlËenÌ tam, kde se

z koryta sytÌ CÌsa¯ovna z Blandingsu. MlËenÌ poruöil lord
Emsworth, kter˝ zÌral kolem sebe jako ËlovÏk, jenû cÌtÌ, ûe
mu v okolÌ nÏco chybÌ.

ÑKde je Alice?ì ot·zal se.
ÑCoûe?ì
ÑNebo radÏji Penelopa Donaldsonov·. Myslel jsem, ûe jste

spolu öli na proch·zku.ì
ÑPenny? Ano, proch·zeli jsme se sem a tam a pÏknÏ jsme

si sklepli. Clarenci, je to moc sympatick· dÌvka.ì
ÑOkouzlujÌcÌ.ì
ÑA pÏkn· na pohled, dovede se bavit o ohromnÈ spoustÏ
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vÏcÌ tak dob¯e, ûe tÏ ˙plnÏ upout·, a hlavnÏ je dobrosrdeËn·.
Jenom tak, n·hodou jsem vyslovil p¯·nÌ, ûe bych se napil
whisky se sodou, a ona okamûitÏ odklusala za Beachem, aby
mi p¯inesl sklenku. Nemusel jsem se nam·hat do domu.ì

ÑD·ö si whisky se sodou?ì
ÑSledujeö mÏ jako detektiv. Po whisky mi tv·¯iËky zr˘ûo-

vÏjÌ, coû je vûdycky û·doucÌ, a taky mi to poskytne p¯Ìleûitost
p¯ipÌt na zdravÌ Beachovi a pop¯·t mu, aù mu slouûÌ ve dne
v noci a po cel˝ rok. M· narozeniny.ì

ÑBeach m· narozeniny?ì
ÑTak jest.ì
ÑTo je pÏknÈ nadÏlenÌ!ì
Lord Emsworth ö·tral v kapse.
ÑGalahade, v odpolednÌ poötÏ jsem dostal zvl·ötnÌ sdÏlenÌ.

Velice zvl·ötnÌ. P¯iöla mi pohlednice. Bylo na nÌ: ,Vöechno
nejlepöÌ, drahouöku. LÌb· tÏ milujÌcÌÖë Podeps·na byla Mau-
die. Kdyû mi ¯Ìk·ö, ûe Beach m· narozeniny, napad· mi, ûeÖ
Ano, myslel jsem si to. Pohled asi pat¯Ì Beachovi a do mÈ
poöty se dostal omylem. PodÌvej se.ì

Gally vzal pohlednici a monoklem si ji peËlivÏ prohlÌûel.
Na druhÈ stranÏ byla adresa.

Pan Sebastian Beach
Z·mek Blandings
Shropshire

Gally se zatv·¯il v·ûnÏ.
ÑMusÌme to d˘kladnÏ proöet¯it,ì prohl·sil. ÑJak dlouho je

uû Beach na z·mku? Osmn·ct let? Devaten·ct? Na p¯esnÈm
poËtu let ani tak nez·leûÌ. HlavnÌ je, ûe uû je tu dost dlouho,
abych si zvykl dÌvat se na nÏho jako na vlastnÌho syna, a syn,
kter˝ dost·v· pohlednice s nah˝mi Venuöemi od dÌvek jmÈ-
nem Maudie, mi musÌ poskytnout uspokojivÈ vysvÏtlenÌ. Ne-
m˘ûeme p¯ipustit, aby se n·m do komornickÈ p¯Ìpravny
podle vloudilo nÏûnÈ pohlavÌ. Hej, Beachi!ì

Sebastian Beach se blÌûil. Jeho odmÏ¯en˝ krok byl jeötÏ
odmÏ¯enÏjöÌ neû obvykle vzhledem ke skuteËnosti, ûe nesl
vysokou sklenici aû po okraj naplnÏnou jantarov˝m n·po-
jem. Vedle nÏho cupitalo ötÌhlÈ svÏtlovlasÈ dÏvËe, kterÈ se
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podobalo lesnÌ nymfÏ, jiû komornÌk sebral po cestÏ mezi z·-
meck˝mi pozemky. Ve skuteËnosti to byla mladöÌ dcera ame-
rickÈho v˝robce suchar˘ pro psy.

ÑP¯ich·zÌ n·mo¯nictvo Spojen˝ch st·t˘, Gally,ì zvolala.
Gally odpovÏdÏl se znaËnou d·vkou uspokojenÌ, ûe je m˘ûe
spat¯it pouh˝m okem; pak se chopil sklenice a zhluboka se
napil.

ÑBlahop¯eji k narozenin·m, Beachi.ì
ÑDÏkuji v·m, pane Galahade.ì
ÑPenny, srkneö si taky?ì
ÑNe, dÏkuju.ì
ÑA ty, Clarenci?ì
ÑNe, ne, dÏkuju.ì
ÑDobr·,ì pravil Gally a vypil obsah sklenice aû do dna.

ÑA nynÌ p¯istoupÌme k trapnÈmu ˙kolu. Beachi!ì
ÑPane?ì
ÑP¯eËtÏte si tento pohled.ì
Beach vzal pohlednici. Angreötov˝ma oËima si ji pozornÏ

prohlÌûel a p¯itom nepatrnÏ pohyboval rty. Vypadal jako ko-
mornÌk, kter˝ by se snad usm·l, kdyby nedodrûoval p¯Ìsn·
pravidla komornickÈho cechu.

ÑNo tak, Beachi. My Ëek·me. Kdo je ta Maudie?ì
ÑMoje nete ,̄ pane Galahade.ì
ÑTo tvrdÌte vy, ûe?ì
ÑDcera mÈho bratra, pane Galahade. Dala by se nazvat bo-

hÈmskou Ëlenkou rodiny. V ˙tlÈm ml·dÌ utekla z domova
a stala se ËÌönicÌ v Lond˝nÏ.ì

Gally zbyst¯il sluch jako odbornÌk, kter˝ v rozhovoru na-
razÌ na p¯edmÏt svÈho z·jmu. Jako byste se zmÌnili o Ëepel-
k·ch v p¯Ìtomnosti panÌ éiletky.

Ñ»ÌönicÌ? Kde?ì
ÑV Criterionu, pane Galahade.ì
ÑPak jsem ji asi znal. V Criterionu jsem je znal vöechny.

Ale na û·dnou Maudii Beachovou se nepamatuju.ì
ÑZ obchodnÌch d˘vod˘ p¯ijala pseudonym Maudie Montro-

sov·, pane.ì
ÑMaudie Montrosov·? Tak to je ona? Prob˘h, tu jsem sa-

moz¯ejmÏ znal. OkouzlujÌcÌ dÌvka, modrÈ oËi a vlasy jako zla-
tÈ vrabËÌ hnÌzdo. Z jejÌch rukou jsem p¯ijal mnohou sklenku
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rumu. Co se s nÌ stalo? Po¯·d jeötÏ se toËÌ kolem tÈ starÈ do-
brÈ pÌpy?ì

ÑNikoliv, pane Galahade. Je vdan· a bere d˘chod.ì
ÑDouf·m, ûe manûel umÌ ocenit jejÌ ËetnÈ ryzÌ ctnosti.ì
ÑNenÌ ho uû mezi n·mi, pane. Uhnal si oboustrann˝ z·pal

plic, kdyû v deöti Ëekal p¯ed restauracÌ.ì
ÑProË to proboha dÏlal?ì
ÑKonal jen svou sluûebnÌ povinnost, pane. Vlastnil soukro-

mou p·tracÌ kancel· ,̄ Digbyho dennÌ i noËnÌ detektivovÈ.
Kdyû nynÌ zesnul, moje nete¯ v tÈto Ëinnosti pokraËuje a po-
dle mÈho n·zoru k plnÈ spokojenosti z·kaznÌk˘.ì

Penny se zaujetÌm vyjekla.
ÑChcete ¯Ìct, ûe pracuje jako detektiv? Se zvÏtöovacÌm

sklem a s rukama od krve?ì
ÑJen do urËitÈ mÌry, sleËno. P¯edpokl·d·m, ûe pr·ci hrub-

öÌho r·zu p¯enech·v· sv˝m pod¯Ìzen˝m.ì
ÑP¯ece jenom opravdickÈ soukromÈ oËko! Proboha, ËÌm

vöÌm se lidÈ na svÏtÏ neûivÌ!ì
ÑAlespoÚ tak jsem byl informov·n, sleËno,ì pravil shovÌ-

vavÏ Beach. Obr·til se k lordu Emsworthovi, kter˝ stÏûÌ ch·-
pal, proË je n·mÏtem rozhovoru zrovna Maudie, a kousÌËkem
klacku pilnÏ ökr·bal CÌsa¯ovnu po z·dech. ÑMylorde, mÏl
jsem v·s zpravit o p¯Ìchodu sira Gregoryho.ì

ÑHerdek! Kde je?ì
ÑZanechal jsem ho v p¯ijÌmacÌm pokoji, kde si zul boty.

Nabyl jsem dojmu, ûe ho bolÌ nohy. Vyj·d¯il p¯·nÌ setkat se
s VaöÌm lordstvem co nejd¯Ìve, jak jen to bude Vaöemu lord-
stvu vyhovovat.ì

Lorda Emsworthe p¯epadla nevrlost.
ÑNaË sem proboha ten ËlovÏk chodÌ? VÌ, ûe se na nÏho dÌ-

v·m se svrchovan˝m podez¯enÌm. Ale asi se s nÌm budu
muset setkat. Kdybych ho nep¯ijal, Connie by mi ztropila ne-
p¯Ìjemnou scÈnu. Po¯·d mÏ nab·d·, abych mÏl k nÏmu sou-
sedsk˝ vztah.ì

ÑDÌky bohu, ûe ten vztah nemusÌm mÌt j·,ì zvolal Gally.
ÑProkouknu mladÈho Parsloea skrz naskrz, a co z nÏho
zbude? To je v˝hoda, kdyû ËlovÏk nemusÌ db·t na bonton.
Clarenci, co n·m vypr·vÏl Beach, bylo zajÌmavÈ.ì

ÑHm?ì
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ÑO tÈ Maudii.ì
ÑKdo je to ñ Maudie?ì
ÑFajn, m·ö v˝bornou pamÏù, nechme to plavat. Naklusej

a zjisti, co chce ten hrdlo¯ez.ì
Lord Emsworth se odöoural, ve spr·vnÈ, uctivÈ vzd·le-

nosti sledov·n vÏrn˝m komornÌkem. Gally se za nimi zamyö-
lenÏ dÌval.

Ñ⁄ûasnÈ,ì prohl·sil. ÑVÌö, jak dlouho uû Beache zn·m?
Osmn·ct nebo snad devaten·ct let, jeötÏ v dobÏ, kdy jsem byl
pouhÈ Ëty¯icetiletÈ dÌtÏ. A teprve dnes jsem objevil, ûe se
jmenuje Sebastian. NÏco podobnÈho se mi stalo s Fruitym
Biffenem. Ty jsi asi neznala mÈho p¯Ìtele Fruity Biffena, ûe
ne? Aû doned·vna bydlil zde dole na Shrewsbury Road, ale
odstÏhoval se, neû jsi p¯ijela. V d·vnÈ minulosti podepisoval
dluhopisy jmÈnem George J. Biffen. Teprve po nÏkolika le-
tech jsme jednou spolu veËe¯eli u Romana. Ztratil troöku ze
svÈ rezervovanosti, protoûe vypil mÌchan˝ porter, druh öar-
trÈsky, a starou ko¯alku, aby to ochutnal, a tehdy mi prozra-
dil, ûe to J. vlastnÏ znamen· ñì

ÑGally,ì p¯eruöila ho Penny, kter· uû hodnou chvÌli kres-
lila po tr·vnÌku botou arabesky a projevovala dalöÌ p¯Ìznaky
duöevnÌho stavu, kdy si dod·vala odvahy k trapnÈmu ˙kolu,
Ñm˘ûeö mi p˘jËit dva tisÌce liber?ì

( 4 )

VyvÈst z mÌry ctihodnÈho Galahada nebylo nikdy snadnÈ. Po
p˘l stoletÌ se o to pokouöely oöet¯ovatelky dÏtÌ, vychovatelky,
soukromÌ uËitelÈ, vychovatelÈ, univerzitnÌ hodnost·¯i v Ox-
fordu, zapisovatelÈ na dostizÌch, podvodnÌci v kart·ch, pro-
davaËi ˙ho¯˘ v rosolu, kuûelk·¯i, s·zka¯i na z·vodiöti a p¯Ì-
sluönÌci metropolitnÌ policie, ale nikomu se to nepoda¯ilo.
Bylo samoz¯ejmou pravdou starÈho Pelik·n klubu, ûe aù n·-
silnick· n·hoda mrötila jeho smÏrem kamÌnky z praku Ëi
öÌpy, vûdy se dalo poËÌtat s tÌm, ûe Gally Threepwood zachov·
nevyruöitelnou lhostejnost, s jakou si poËÌn· vep¯ na ledÏ.
Ale p¯i tÏchto slovech jÌm ot¯·sla k¯eË, aû mu monokl s Ëer-
nou obrouËkou seskoËil z oka, stejnÏ jako pad·val sk¯ipec
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z nosu jeho bratrovi. CivÏl na dÌvku pohledem muûe, kter˝
nevÏ¯Ì svÈmu sluchu.

ÑDva tisÌce liber?ì
ÑNalÈhavÏ je pot¯ebuju.ì
Gally si nepatrnÏ povzdychl. Vzal ji za ruku a pohladil ji.
ÑMÈ dÌtÏ, j· jsem chud˝ ËlovÏk. Jsem mladöÌ syn. V anglic-

k˝ch rodin·ch bere z banku dÏdic, zatÌmco na ostatnÌ hr·Ëe
zbude jen nÏkolik drobt˘, kterÈ spadly z dÏdicova stolu. Ne-
dok·ûu sehnat dva tisÌce liber stejnÏ, jako nedok·ûu udrûet
na öpiËce nosu tohle prase.ì

ÑCh·pu. Ob·vala jsem se, ûe mi nebudeö moct p˘jËit. Do-
br·, zapomeÚme na to.ì

Gally se na ni ohromenÏ podÌval. SkuteËnÏ si myslÌ, ûe tak
snadno odbude Galahada Threepwooda, jednoho z nejzvÏda-
vÏjöÌch pij·k˘ skotskÈ se sodou, muûe, kter˝ si p¯·l, aby mÏl
libru nebo aspoÚ deset öilink˘, kdykoliv mu nad·vali sta-
r˝ch Ëmuchal˘?

ÑAle proboha, ty mi to ani nevysvÏtlÌö?ì
ÑM·m ti to vysvÏtlit? Vöechno z·leûÌ na tom, jestli dovedeö

zachovat tajemstvÌ.ì
ÑSamoz¯ejmÏ dovedu zachovat tajemstvÌ. Kdybych prozra-

dil jenom desetinu vÏcÌ, kterÈ vÌm o sv˝ch zn·m˝ch, ot¯·slo
by to celou civilizacÌ. Beze strachu se mi m˘ûeö svÏ¯it.ì

ÑMusÌm se p¯iznat, ûe by mi spadl k·men ze srdce. DÏl· ti
dob¯e, kdyû m˘ûeö tutlat vÏci?ì

ÑRadöi je vytrubuju do svÏta. Tak d·l. NaË ty dvÏ tisÌcovky
liber? K Ëemu je proboha pot¯ebujeö?ì

ÑNo, vlastnÏ je nepot¯ebuju pro sebe, ale pro jednoho zn·-
mÈho. Je to star·, prastar· historie, Gally. Zamilovala jsem
se.ì

ÑAha.ì
ÑTy ¯ekneö jenom: ,Ahaë. ProË bych se nemohla zamilovat?

Lidi se p¯ece zamilov·vajÌ, ûe?ì
ÑTaky zn·m takovÈ p¯Ìpady.ì
ÑNo tak jsem se zamilovala do Jerryho.ì
ÑJakÈho Jerryho?ì
ÑJerryho Vaila.ì
ÑNikdy jsem o nÏm neslyöel.ì
ÑOn asi o tobÏ taky nikdy neslyöel.ì
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Gally se rozËÌlil.
ÑCo tÌm chceö ¯Ìct, ûe o mnÏ nikdy neslyöel? O mnÏ urËitÏ

uû slyöel. V poslednÌch t¯iceti letech Anglie p¯Ìmo zvuËÌ m˝m
jmÈnem. Kdybys nebyla nevzdÏlan· AmeriËanka, kter· po-
prvÈ navötÌvila BritskÈ ostrovy, mÏla bys v malÌËku cel˝ p¯Ì-
bÏh mÈho ûivota a chovala by ses ke mnÏ s v·ûnostÌ, kterou
si zasluhuju. Ale abych se vr·til k muûi tv˝ch sn˘. Ze skuteË-
nosti, ûe jsi kv˘li nÏmu ochotna pumpovat z lidÌ prachy, vy-
vozuju, ûe je na suchu. ée je ˙plnÏ övorc. NÏkdy se tomu ¯Ìk·
nez·moûn˝ ûenich, viÔ?ì

ÑCelkem vyjde s tÌm, co m·. Je sobÏstaËn .̋ì
ÑCo dÏl·?ì
ÑSpisovatel.ì
ÑDobrÈ nebe! Nu co, spisovatelÈ jsou asi takÈ tvorovÈ boûÌ.ì
ÑPÌöe detektivky. Zn·ö tu starou pr˘povÌdku: ,ZloËin se ne-

vypl·cÌÖ dost.ë Na to, co vydÏl·, bychom se mohli vzÌt na
svatÈho Dyndy.ì

ÑA co tv˘j otec, je p¯ece milion· .̄ Ten ti ned· nic?ì
ÑNa chudÈho n·padnÌka ned· nic. Kdybych napsala otci,

ûe si chci vzÌt muûe, kter˝ si vydÏl· za rok asi tak t¯icet cen-
t˘, poslal by mÏ nejbliûöÌ lodÌ zp·tky do Ameriky a mÏla bych
obrovskÈ ötÏstÌ, kdyby mÏ nezav¯el u starÈ babiËky v Ohiu.ì

ÑP¯Ìsn˝ rodiË, co? Myslel jsem, ûe tyhle metody skonËily uû
v osmdes·t˝ch letech minulÈho stoletÌ.ì

ÑAno, ale zapomnÏli to ¯Ìct otci. Kaûdop·dnÏ Jerry m·
plno uölechtil˝ch z·sad a nenechal by se vydrûovat od ûeny.ì

ÑTo mu m˘ûeö vymluvit.ì
ÑTo bych nechtÏla. Kv˘li tomu se mu obdivuju. Kdybys vi-

dÏl ty padavky, co jdou po penÏzÌch! Musela jsem si je drûet
pÏknÏ od tÏla, kdyû se ze mne stala ûena. Potom bys taky po-
chopil, jak· je to p¯Ìjemn· zmÏna setkat se s muûem, jako je
Jerry. Sek·Ë, Gally. Kdybys ho vidÏl, uvÏ¯il bys tomu. KÈû by
se mu poda¯ilo sehnat ty dva tisÌce liber!ì

ÑMÏla bys mi o tom povÏdÏt nÏco bliûöÌho. Pot¯ebuje ty pe-
nÌze k urËitÈmu ˙Ëelu nebo je chce proto, ûe m· r·d dva tisÌce
liber?ì

ÑJeho p¯Ìtel je lÈka¯ a chce si otev¯Ìt sanatorium. Slyöels
nÏkdy o MuldonovÏ sanatoriu v Americe?ì

ÑSamoz¯ejmÏ. D¯Ìv jsem dost Ëasto jezdil do Ameriky.ì

(22)



ÑTohle by bylo nÏco podobnÈho, jenom vÌcÖ jak se to ¯Ìk·
v Anglii?ì

ÑSvÏtovÈ?ì
ÑChtÏla jsem ¯Ìct ñ prachovÈ. TakovÈ sanatorium vyhovuje

unaven˝m vÈvod˘m a utahan˝m milion·¯˘m ñ ti za to platÌ
poh·dkovÈ sumy. Jerry tvrdÌ, ûe jedno takovÈ sanatorium ve
Walesu je doslova zlat˝ d˘l. Tohle by bylo taky nÏco tako-
vÈho, jenom p¯ÌstupnÏjöÌ, protoûe d˘m, kter˝ m· Jerryho
p¯Ìtel v merku, je nÏkde v Surreyi nebo Sussexu, mnohem
blÌû u Lond˝na. Vtip je v tom, ûe by se Jerry stal mladöÌm
spoleËnÌkem, kdyby sehnal ty dva tisÌce liber a koupil to. P¯Ì-
tel by ohmat·val pacient˘m pulz, p¯edepisoval dietu a tak
d·le a Jerry by s nimi jezdil na koni, hr·l tenis a golf a v˘-
bec by byl duöÌ celÈ spoleËnosti. Takov˝ zp˘sob ûivota by ho
vÌc p¯it·hl k zemi a straönÏ by mu vyhovoval. A mÏl by dost
Ëasu, aby mohl napsat sv˘j velk˝ rom·n.ì

ÑPÌöe velk˝ rom·n?ì
ÑDoposud se do nÏho samoz¯ejmÏ nemohl pustit, protoûe m·

co dÏlat, aby uh·jil holÈ ûivobytÌ, ale tvrdÌ, ûe tam vöecko m·,
za ËelnÌ kostÌ, a kdyby mÏl trochu volna a kaûd˝ den nÏkolik
klidn˝ch hodin, kdy by ho nic nerozptylovalo, vöem by to pÏk-
nÏ uk·zal, co v nÏm vÏzÌ. ProË vypad·ö jako vycpan· û·ba?ì

ÑJestli tÌm myslÌö, ûe vypad·m jako Rodin˘v Myslitel, po-
tom jsem uvaûoval o tom, jak ses u vöech vöudy mohla s tÌm
chlapÌkem sezn·mit. Kdyû jsi p¯ist·la v Southamptonu, p¯i-
jela ti Connie naproti a po jedinÈ noci v Lond˝nÏ tÏ p¯ivedla
sem, kde jsi od tÈ doby po¯·d. Nech·pu, kde jsi p¯iöla k tomu
milostnÈmu tok·nÌ.ì

ÑP¯em˝ölej, Gally. L·mej si kebulinku.ì
ÑNe, to je nad moje sÌly.ì
ÑNa lodi, ty hlup·Ëku. OsvÌtil ho duch svat .̋ Pochopil, ûe

jedin˝ zp˘sob, jak m˘ûe v dneönÌ dobÏ spisovatel vydÏlat ba-
lÌk, je prorazit na americk˝ trh. Tak si vzal volno a odkvapil
americk˝ trh studovat.ì

ÑJak se takov˝ americk˝ trh studuje?ì
Ñÿekla bych, ûe seÖ studuje tak, jak je.ì
ÑCh·pu. ProstÏ se studuje.ì
ÑTak to je. A kdyû dokonËil studium, hupky na loÔ a plul

dom˘.ì
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ÑA kdo nebyl na lodi jako ty.ì
ÑP¯esnÏ tak. Druh˝ den jsme se setkali a pak uû n·s nic

nemohlo zastavit. Ach, ty mÏsÌËnÌ noci!ì
ÑSvÌtil mÏsÌc?ì
ÑTo bych ¯ekla, ûe svÌtil.ì
Gally se poökr·bal na bradÏ. Sundal si monokl a zamyö-

lenÏ ho Ëistil.
ÑNo, nevÌm vlastnÏ, co m·m ¯Ìci. ⁄plnÏ jsi omr·Ëila svÈho

öedovlasÈho p¯Ìtele. Ty toho chlapÌka skuteËnÏ milujeö?ì
ÑCopak jsi neslyöel?ì
ÑZn·ö ho p¯ece teprve Ëty¯i dny.ì
ÑNo a co?ì
ÑNo, jenom jsem si myslelÖ B˘hvÌ, ûe nepat¯Ìm k lidem,

kte¯Ì nab·dajÌ k rozvaze a k podobn˝m vÏcem. Jedin· ûena,
kterou jsem si chtÏl vzÌt, byla zpÏvaËka z kabaretu. ZpÌvala
v p¯ilÈhavÈm r˘ûovÈm trikotu. Ale ñì

ÑAle?ì
ÑKdybych byl na tvÈm mÌstÏ, Penny, mÏl bych se asi na po-

zoru. Po svÏtÏ se potloukajÌ podivn· individua. Nem˘ûeö d·t
na to, co ti napovÌdajÌ p·skovÈ na zaoce·nskÈm parnÌku.
Mnoh˝ muû, kter˝ p¯Ìsah· vÏrnost na vÏky na palubÏ lodi,
podstatnÏ zmÏnÌ n·zor, jakmile vstoupÌ na souö a octne se
mezi blond˝nkami.ì

ÑGally, dÏl· se mi z tebe nevolno.ì
ÑPromiÚ. Jenom jsem si myslel, ûe bych se o tom mÏl zmÌ-

nit. O ûivotnÌch faktech a o vöem ostatnÌm.ì
ÑKdybych zjistila, ûe je takov ,̋ jak tvrdÌö, pak bych ho oka-

mûitÏ pustila k vodÏ, t¯ebaûe by mi to rozdrtilo srdce na mi-
liony chvÏjiv˝ch kousk˘.ì

ÑJsi paö·k!ì
ÑAle on nenÌ takov .̋ Je hotovÈ jehÚ·tko. P¯ece nechceö

tvrdit, ûe to nenÌ radost mÌt v domÏ jehÚ·tko.ì
ÑNezn·m nic hezËÌho.ì
ÑTak vidÌö.ì
CÌsa¯ovna na¯ÌkavÏ zachrochtala. Jeden brambor, nabit˝

kaloriemi, vypadl z p¯ÌdÏlu a odkut·lel se ven z ohrady.
Gally jej zvedl a zdvo¯ile podal CÌsa¯ovnÏ. VzneöenÈ zvÌ¯e
mu podÏkovalo kr·tk˝m zafrk·nÌm.
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ÑAle jestli je skuteËnÏ jehnÏ, potom je to jeötÏ horöÌ. P¯ed-
pokl·d·m, ûe proûÌv·ö straöliv· muka, kdyû jsi tak daleko od
tohoto ide·lnÌho muûe. Ty jsi tady na z·mku Blandings a on
je v Lond˝nÏ? NemÌch· tÏ to?ì

ÑAû do dneöka mÏ to tr·pilo.ì
ÑProË aû do dneöka?ì
ÑProtoûe dnes r·no sluneËnÌ svit prorazil mraËna. Lady

Constance mi slÌbila, ûe mÏ zÌtra vezme s sebou do Lond˝na
na zkouöku ke övadlenÏ. Odveze n·s sv˝m vozem lord Vos-
per.ì

ÑCo soudÌö o Vosperovi?ì
ÑLÌbÌ se mi.ì
ÑA ty se lÌbÌö jemu.ì
ÑAno, vöimla jsem si toho.ì
ÑHezk˝ chlapÌk.ì
ÑVelmi hezk .̋ Ale uû jsem ti to ¯ekla. V˝prava p¯ijede zÌ-

tra odpoledne do Lond˝na a veËer budu veËe¯et s Jerrym.ì
Gally na ni hledÏl s ˙ûasem. JejÌ dÏtinsk˝ optimismus mu

p˘sobil svÌravou bolest.
ÑConnie z tebe ani na chvilku nespustÌ podezÌravÈ oko. Ne-

m·ö nejmenöÌ nadÏji.ì
ÑAle m·m, protoûe v Lond˝nÏ ûije star· otcova p¯ÌtelkynÏ

a otec by mi nikdy neodpustil, kdybych ji p¯i tÈto p¯Ìleûitosti
nepopl·cala po z·dech a nepozdravila. Takûe budu veËe¯et
s nÌ.ì

ÑA ta star· zn·m· p¯ivede s sebou tvÈho ml·dence?ì
ÑMezi n·mi dÏvËaty, Gally, ta sta¯ena v˘bec neexistuje.

Jsem jako ten b·snÌk u Shakespeara, vzduönÈmu nic prop˘j-
Ëuju byt a jmÈno. VidÏls nÏkdy hru ,Jak je d˘leûitÈ mÌti Fi-
lipaë?ì

ÑNeodboËuj od hlavnÌho tÈmatu.ì
ÑNeodboËuju. VzpomÌn·ö si na Bunburyho, toho p¯Ìtele,

kterÈho si hrdina vymyslel? Tohle je jeho matka panÌ Bunbu-
ryov·. Tyhle vÏci se dajÌ s trochou taktu vûdycky za¯Ìdit. Ale
teÔ musÌm dom˘. Budu ps·t Jerrymu.ì

ÑVûdyù se s nÌm zÌtra uvidÌö.ì
ÑGally, na tak zkuöenÈho muûe vÌö velice m·lo o tÏchhle

vÏcech. P¯i veËe¯i mu p¯eËtu dopis a on mi zase p¯eËte to, co
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pravdÏpodobnÏ pÌöe zrovna teÔ. R·no jsem mu poslala tele-
gram, ûe p¯ijedu a ûe z˘stanu na noc s lady Garlandovou ñ
tvou sestrou Dorou, kdybys n·hodou zapomnÏl, a aby mi p¯i-
öel v osm naproti k hotelu Savoy.ì

Penny odkvapila na lehk˝ch nohou l·sky a Gally, jenû
str·vil svÈ ml·dÌ ve svÏtÏ, kde dÌvky byly mÈnÏ vynalÈzavÈ,
s v˝jimkou tÏch, kterÈ pracovaly za pultem ve v˝Ëepu nebo
tanËily v Alhamb¯e, oddal se ˙vah·m o duchu a podnikavosti
jejich dneönÌch n·stupkyÚ. NenÌ pochyb o tom, ûe nynÏjöÌ
mlad· generace nevÌ, jak se m· postavit k problÈm˘m, s ni-
miû se dospÌvajÌcÌ dÌvka tak Ëasto setk·v·. JistÏ tomu tak je
u Penny, kter· proûila lÈta, kdy se utv·¯ela jejÌ povaha, ve
Spojen˝ch st·tech americk˝ch.

DospÏl k z·vÏru, ûe rada starce s öediv˝m vousem, nab·-
dajÌcÌho k rozvaze a opatrnosti p¯ed skokem do nezn·ma, by
asi p˘sobila jako nÏjak· droga na trhu, kde ölo o mladöÌ
dceru pana Donaldsona; pustil se opÏt do studia CÌsa¯ovny,
kdyû tu se mu ozvalo za z·dy zameËenÌ, jeû ho p¯imÏlo, aby
se otoËil. P¯ibliûoval se lord Emsworth, na tv·¯i v˝raz umÌ-
rajÌcÌ kachny, kter˝ ho tak Ëasto zdobil v okamûicÌch tÌsnÏ.
Gallymu bylo hned jasnÈ, ûe se p¯ihodilo nÏco, co chud·ka
starÈho Clarence rozruöilo.

TuöenÌ ho nezklamalo. Chud·k star˝ Clarence byl z¯ejmÏ
˙plnÏ v transu. Kdyû ho tak Gally vidÏl, jak k nÏmu kluöe,
vzpomnÏl si, jak jeho star˝ p¯Ìtel, neöùastn˝ sportovec Fruity
Biffen, vstoupil do dostihovÈho s·zkovÈho st¯ediska Tatter-
sall v Hurst Parku maskov·n dlouh˝m asyrsk˝m plnovou-
sem, aby ho nepoznalo nÏkolik zapisovatel˘, jimû dluûil
penÌze, a jak mu plnovous spadl. StejnÈ pohnutÌ shled·val
u Clarence.

ÑNaplÚujeö mÏ hr˘zou, Clarenci,ì zvolal, Ñvypad·ö, jako
bys vystoupil ze starÈho rom·nu. Co tÏ tr·pÌ? A co jsi provedl
s Parsloem? Zavraûdils ho a teÔ m·ö starosti, protoûe nevÌö,
jak se zbavit mrtvoly?ì

Lord Emsworth nabyl daru ¯eËi.
ÑZanechal jsem ho v p¯ijÌmacÌm pokoji, zrovna kdyû se

obouval. Galahade, stala se hrozn· vÏc. Ani nevÌm, jak ti to
m·m ¯Ìci. Dovol, abych zaËal,ì pravil lord Emsworth; doö·-
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tral se k brlenÌ ohrady a klesl na nÏ bezvl·dnÏ jako mokr·
ponoûka. ÑSir Gregory Parsloe je dareb·k a podvodnÌk.ì

ÑTo vöichni vÌme. Jen pokraËuj.ì
ÑNehoÚ mÏ.ì
ÑChci jenom vÏdÏt, proË jsi tak rozËilen .̋ Kdyû jsem tÏ vi-

dÏl naposledy, byls na cestÏ k domu, kde tÏ Ëekal ten vypa-
sen˝ baronet. Dobr·. P¯iöels tam, zastihls ho v p¯ijÌmacÌm
pokoji, jak si zouv· boty, zmrazils ho pohledem a pronesl
upjatÏ: ,»emu vdÏËÌm za to, ûe jste mÏ poctil svou n·vötÏ-
vou?ë, naËeû Parsloe zavrtÏl prsty u nohou a odpovÏdÏl ñ co?
»emu jsi vdÏËil za to, ûe tÏ poctil n·vötÏvou?ì

Lord Emsworth se ponÏkud uklidnil. Jeho zrak spoËinul
na CÌsa¯ovnÏ, jako by chtÏl naËerpat posilu z jejÌ robustnÌ ne-
teËnosti. ÑMÌv·ö nÏkdy p¯edtuchy, Galahade?ì

ÑMluvÌö z cesty, Clarenci.ì
ÑNemluvÌm z cesty,ì namÌtl lord Emsworth nevrle.

ÑTvrdÌm, ûe jsem mÏl p¯edtuchu v okamûiku, kdy jsem vstou-
pil do p¯ijÌmacÌho pokoje a spat¯il tam Parsloea, jak tam
d¯epÌ. Jako by mi nÏco naöept·valo, ûe tenhle ËlovÏk mi p¯i-
pravuje nep¯ÌjemnÈ p¯ekvapenÌ. Na tv·¯i mu pohr·val oökliv˝
˙smÏöek a ani trochu se mi nelÌbilo, jak mÏ zlovÏstnÏ pozdra-
vil: ,DobrÈ odpoledne, Emsworthi.ë A jeho dalöÌ slova mi po-
tvrdila, ûe mÏ p¯edtucha nezklamala. Z n·prsnÌ kapsy vyt·hl
fotografii a vyzval mÏ: ,Mrkni se na tohle, ty star˝ kvokale.ë ì

Lord Emsworth se musel posÌlit dalöÌm pohledem na CÌsa-
¯ovnu, kter· se pr·vÏ chystala poz¯Ìt pades·tou Ëtvrtou tisÌcÌ
kalorii.

ÑGalahade,ì hlesl a ztiöil hlas tak¯ka v öepot, Ñbyla to foto-
grafie obrovskÈho prasete! StrËil mi ji pod nos, poùouchle se
na mne podÌval a usykl: ,Emsworthi, ty star˝ roöù·ku, se-
znam se s nositelkou medaile, vÌtÏzkou soutÏûe o nejtuËnÏjöÌ
prase na ShropshirskÈ zemÏdÏlskÈ v˝stavÏ.ë To jsou p¯esnÏ
jeho slova.ì

Gally se uû v niËem nevyznal. Zd·lo se mu, ûe se octl v p¯Ì-
tomnosti staröÌho bratra, kter˝ hovo¯Ì v h·dank·ch.

ÑChceö tvrdit, ûe to byla fotografie P˝chy Matchinghamu?ì
ÑNe, to v˘bec ne. Jako ûe je B˘h nade mnou, to ne. Tohle

zvÌ¯e vypadalo jako dvÏ P˝chy Matchinghamu. Nech·peö?
Tohle je novÈ prase. P¯ivezl je p¯ed dvÏma dny ze statku
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v Kentu. Kr·lovna z Matchinghamu, tak mu ¯Ìk·, Gala-
hade,ì pravil lord Emsworth a hlas se mu t¯·sl pohnutÌm,
Ñs touhle Kr·lovnou z Matchinghamu na bojiöti bude muset
CÌsa¯ovna z Blandingsu napnout vöechny sÌly, aby opako-
vala sv˘j triumf poslednÌch dvou let.ì

ÑSnad nenÌ jeötÏ tlustöÌ neû CÌsa¯ovna?ì t·zal se Gally.
Mûoural na favoritku st·je a ûasl, ûe by takov· vÏc byla v˘-
bec moûn·.

Lord Emsworth vypadal zdrcenÏ.
ÑTo bych ne¯ekl. Ne, to ne. To bych urËitÏ ne¯ekl. Ale sou-

tÏû teÔ bude zoufale tÏsn·. Snad p˘jde o gramy.ì
Gally hvÌzdl. KoneËnÏ v·ûnost situace zcela pochopil.

NehledÏ na svou p¯Ìchylnost ke Clarencovi a nehledÏ na p¯i-
rozen˝ bratrsk˝ nesouhlas s tÌm, aby se octl v bryndÏ, z·le-
ûitost se t˝kala Gallyho i finanËnÏ. Jak prozradil Penny,
nebyl û·dn˝ boh·Ë, ale p¯esto si podobnÏ jako Beach p¯isadil
svou troökou na CÌsa¯ovnu a nynÌ vyvst·valo v·ûnÈ nebez-
peËÌ, ûe se jeho skromn· investice obr·tÌ vniveË.

ÑTak proto Binstead obch·zel mÏsto a nabÌzel s·zku pÏt ku
jednÈ! Uû nÏco vÏdÏl. Ale smÌ v˘bec ten podvodnick˝ intri-
k·n dov·ûet prasata? DomnÌval jsem se, ûe soutÏû je urËena
v˝luËnÏ domorodc˘m.ì

ÑV tom smyslu existoval nepsan˝ z·kon, dûentlmensk· do-
hoda, ale Parsloe mÏ informoval, ûe ve skuteËnosti takovÈ
pravidlo v˘bec nenÌ. Ty, kdo urËovali podmÌnky soutÏûe, p¯i-
rozenÏ v˘bec nenapadlo, ûe by se nÏco podobnÈho mohlo st·t.
Je to ohavnÈ!ì

ÑP¯ÌöernÈ,ì souhlasil Gally a do hlasu vloûil veökerou v¯e-
lost muûe, kter˝ shled·v·, ûe se hroutÌ jist· z·leûitost, aËko-
liv vsadil svÈ penÌze na vÏc, kterou pokl·dal za tutovku.

ÑA nejstraönÏjöÌ na tom vöem je, ûe tv·¯Ì v tv·¯ oöklivÈ
hrozbÏ musÌm spolÈhat na sluûbu tÈ Simmonsovic holky,
kter· m· CÌsa¯ovnu p¯ipravit na boj.ì

Gallymu se vloudil do obliËeje nelÌtostn˝ v˝raz. Kdyby jej
uvidÏl prodavaË ˙ho¯˘ v rosolu, byl by popadl svÈ zrosolova-
tÏlÈ ˙ho¯e a hledal sp·su v ˙tÏku jako ËlovÏk, kter˝ se ob·v·,
ûe ho zas·hne blesk.

ÑSimmonsov· musÌ odejÌt!ì zvolal.
Lord Emsworth zamrkal.
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ÑAle Connie ñì
Ñ»ert vem Connii! V tak v·ûnÈ dobÏ nem˘ûeme sn·öet jejÌ

rozmary. Connii p¯enech mnÏ. Postar·m se uû, aby p¯estala
sypat pÌsek do naöeho soukolÌ, aby tÏ p¯estala z·sobovat ne-
schopn˝mi oöet¯ovatelkami prasat, kdyû na svÏtÏ ûijÌ tisÌce
jedineËn˝ch odbornÌk˘, kte¯Ì se r·di chopÌ ˙kolu, aby vykr-
mili CÌsa¯ovnu pro velk˝ den. A kdyû uû budu v tom, pro-
mluvÌm si s mlad˝m Parsloem a d˘raznÏ ho upozornÌm, ûe
v û·dnÈm p¯ÌpadÏ nestrpÌme nic, co by zav·nÏlo podrazem.
Clarenci, ty nesmÌö p¯ehlÈdnout ani tuto str·nku celÈ z·leûi-
tosti. Jakmile bude mÌt Parsloe novÈ prase pod pokliËkou,
urËitÏ bude p¯Ìmo h˝¯it n·pady. Jestli ho d˘raznÏ neupozor-
nÌme, ûe se kaûd˝ jeho poËin setk· s bezohlednou odvetou,
potom nenech· k·men na kameni a proömejdÌ vöechny kouty,
jenom aby CÌsa¯ovnu vy¯adil z boje.ì

ÑDobrÈ nebe, Galahade!ì
ÑNiËeho se neob·vej. Situaci m·me pevnÏ v rukou. M˝m

prvnÌm ˙kolem je seslat na Connii hnÏv boûÌ. Kde je? V tu-
hle dennÌ dobu si asi niËÌ tÏlesnou soustavu Ëajem. Dobr·.
Dojdu si za nÌ a otcovsky jÌ promluvÌm do duöe.ì

Lord Emsworth se zhluboka nadechl.
ÑGalahade, ty jsi moje velik· opora!ì
ÑSnaûÌm se, Clarenci, snaûÌm se,ì prohl·sil Gally.
Vtiskl si monokl pevnÏji v oko a vydal se za sv˝m posl·-

nÌm; v kaûdÈm tahu obliËeje se mu zraËila rozhodnost. Do-
kud nezmizel, pozoroval ho lord Emsworth s neskr˝van˝m
obdivem. Nedovedl pochopit, ûe takto se m˘ûe tv·¯it ËlovÏk,
kter˝ hodl· promluvit Connii otcovsky do duöe.

Ale Galahad je prostÏ Galahad.
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K A P I T O L A  D R U H ¡

Nad z·mkem Blandings 
se stahujÌ mraËna

( 1 )

Naho¯e na z·mku se sir Gregory Parsloe obul, stoupl si
k oknu p¯ijÌmacÌho pokoje a hledÏl ven.

Jestliûe se v·m lÌbÌ ötÌhlÌ a sviûnÌ baroneti, potom se v·m
sir Gregory Parsloe p¯Ìliö zamlouvat nebude. Velk ,̋ obtlous-
tl˝ asi pÏtapades·tilet˝ muû se sv˝m zevnÏjökem podobal
kvetoucÌm övih·k˘m ze star˝ch Ëas˘ regentstvÌ. PodobnÏ
jako Beach i on uû d·vno ztratil ˙hlednou linii. Z Beache
byste mohli klidnÏ udÏlat dva velmi dobrÈ komornÌky a stejnÏ
tak by ze sira Gregoryho byli dva p¯imÏ¯enÌ baroneti. P¯ÌËi-
nou byla finanËnÌ situace, kter· se podstatnÏ zmÏnila k lep-
öÌmu ode dn˘, kdy se potloukal po Lond˝nÏ bez floka v kapse,
jak to trefnÏ vyj·d¯il Gally.

Muû, jenû miloval plnÈ hrnce a mÏl slab˘stku pro vÌna
a lihoviny a jenû po mnoha huben˝ch letech n·hle zdÏdil
znaËnÈ mnoûstvÌ penÏz a rozs·hl˝ sklep, octl se tv·¯Ì v tv·¯
pokuöenÌm, kter˝m nemohl odolat. Kdyû dorazil do zemÏ
opl˝vajÌcÌ mlÈkem a strdÌm, vrozenÈ vlastnosti ho mÏly
k tomu, aby se po¯·dnÏ nadechl a zapomnÏl na veökerou
zdrûenlivost, aû mu oËi lezly z d˘lk˘. RozpomÌnal se na dobu,
kdy Ëasto nevÏdÏl, odkud dostane sv˘j kus ûvance, a ruËe se
mÏl k dÌlu, aby si vynahradil, oË p¯iöel. Tohle se tedy p¯iho-
dilo siru Gregorymu Parsloeovi. Jenom ûelezn· v˘le ho mo-
hla zachr·nit, aby se mu tuk pod k˘ûÌ nehromadil v nadby-
teËnÈm mnoûstvÌ, a on ûeleznÈ v˘le postr·dal. Den za dnem
ve vöech smÏrech tloustl a tloustl.

P¯ed oknem p¯ijÌmacÌho pokoje terasa tonula v z·¯i odpo-
lednÌho slunce, ale na druhÈm konci vrhal stÌn rozloûit˝

(32)



strom, v jehoû chladivÈm p¯Ìöe¯Ì byl prost¯en svaËinov˝ sto-
leËek. V Ëele stolku sedÏla lady Constance Keebleov· a Ëetla
dopis. Sira Gregoryho posedla neodolateln· touha p¯ised-
nout si k nÌ. Absolvoval vyËerp·vajÌcÌ t¯ÌmÌlov˝ pochod a po-
t¯eboval se velice nalÈhavÏ napÌt Ëaje.

Cestou k terase trochu pokulh·val, neboù mÏl na pravÈ
noze puch˝ .̄ Dalo by se p¯edpokl·dat, ûe se jeho myölenky
upÌnajÌ na nast·vajÌcÌ obËerstvenÌ, ale nebylo tomu tak. P¯ed
t˝dnem Ëi p¯ed Ëtrn·cti dny se zasnoubil a nynÌ myslil na
svou snoubenku, Glorii Saltovou. Kdyby se snad Ëten·¯ do-
mnÌval, ûe je to od nÏho hezkÈ a dojemnÈ, aË neradi, musÌme
dodat, ûe na svou snoubenku myslil pln ho¯kosti a ûe tÈmÏ¯
litoval toho bl·znivÈho okamûiku, kdy uchv·cen jejÌ z·¯ivou
kr·sou ji oslovil: ,Poslyöte, mil· sleËno ñ eh ñ co byste tomu
¯ekla, eh, co s tÌm?ë Snad bychom zach·zeli p¯Ìliö daleko,
kdybychom tvrdili, ûe mu spadly z oËÌ öupiny, kdyû pozoroval
Glorii Saltovou, leË v nÏkolika poslednÌch dnech nepochybnÏ
objevil jistÈ str·nky jejÌ povahy i jejÌch n·zor˘, kterÈ jÌ z·-
vaûn˝m zp˘sobem ubÌraly na öarmu.

Lady Constance ho zpozorovala na obzoru a odloûila dopis,
kter˝ Ëetla, jeden z Ëetn˝ch list˘, jeû jÌ doöly odpolednÌ poö-
tou. Pozdravila p¯ÌchozÌho vesel˝m ˙smÏvem. Na rozdÌl od
sv˝ch brat¯Ì Clarence a Galahada mÏla lady Constance tohoto
muûe docela r·da.

ÑNuûe, sire Gregory,ì pravila z·¯Ìc pohostinnostÌ, Ñ jsem
velmi r·da, ûe v·s vidÌm. V˘bec jsem neslyöela p¯ijÌûdÏt v·ö
v˘z.ì

Sir Gregory jÌ vysvÏtlil, ûe p¯iöel z Matchingham Hallu
pÏöky, a lady Constance se rozpl˝vala, ohromena jeho v˝ko-
nem.

ÑJÈmine! A nejste vyËerp·n?ì
ÑR·d bych si na chvÌli odpoËinul. Na pravÈ noze se mi udÏ-

lal puch˝ .̄ì
ÑProboha. MusÌte si ho propÌchnout, aû p¯ijdete dom˘.ì
ÑAno.ì
ÑJehlou.ì
ÑAno.ì
ÑNikoliv öpendlÌkem. Tak tedy se posaÔte, naliji v·m ö·-

lek Ëaje. Nevzal byste si vdolek?ì
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Sir Gregory uchopil vdolek, vÏnoval mu dlouh ,̋ podivn ,̋
smutn˝ pohled, povzdechl si a poloûil ho zp·tky na talÌ .̄ La
dy Constance zvedla dopis.

ÑOd Glorie,ì ozn·mila mu.
ÑAch,ì podotkl sir Gregory ponÏkud ostraûitÏ jako ËlovÏk,

kter˝ si doposud neuËinil o Glorii definitivnÌ ˙sudek.
ÑPÌöe, ûe sem p¯ijede pozÌt¯Ì a ûe se sekret·¯em je to napro-

sto v po¯·dku.ì
ÑProsÌm?ì
ÑPro Clarence. Snad si vzpomÌn·te, neû odjela do Lond˝-

na, slÌbil jste p¯ece, ûe ji zavol·te a poprosÌte, aby obstarala
pro Clarence tajemnÌka.ì

ÑOch ano. A ona uû nÏkoho m·? To je dob¯e.ì
Kdyby byl p¯Ìtomen lord Emsworth a vyslechl tuto zpr·-

vu, pak by se jeho n·lada, beztak jiû öpatn·, jeötÏ zhoröila.
Connie vûdy podporovala p¯ÌöernÈ obr˝lenÈ mladÌky s kost-
nat˝m Ëelem a se znalostÌ tÏsnopisu, kte¯Ì otravovali z·mek
a lordovi ztÏûovali ûivot. Od odchodu poslednÌho tajemnÌka
vöak uplynula uû tak dlouh· doba, ûe doufal ve vylÈËenÌ jejÌ
nemoci.

ÑZn· pr˝ toho pravÈho muûe.ì
Tato vÏta by opÏt ot¯·sla lordem Emsworthem aû do z·-

klad˘. NejvÌc ze vöeho se na z·mku ob·val nÏkoho, kdo by
se dal nazvat jako ten prav˝ muû se vöÌm vöudy. Tato slova
znamenala, ûe ho nov˝ tajemnÌk bude honit a otravovat, ûe
bude po nÏm chtÌt, aby st·le nÏco podepisoval a po¯·d nÏco
dÏlal.

ÑKdyû Clarence nem· nikoho, kdo by se staral o jeho z·le-
ûitosti, je ˙plnÏ bezradn .̋ Kaûd˝m dnem je zmatenÏjöÌ. Bylo
od Glorie moc hezkÈ, ûe se tÌm zab˝vala. Je to vskutku roz-
koön· dÌvka.ì

ÑAch,ì pravil sir Gregory opÏt tÌm zvl·ötnÌm ostraûit˝m
zp˘sobem.

ÑObdivuji se tÏmto sportovnÌm dÌvk·m. Jsou tak zdravÈ.
Vyhr·la v poslednÌ dobÏ nÏjak˝ tenisov˝ turnaj?ì

Sir Gregory neodpovÌdal. Jeho zrak spoËÌval na vdolku,
kter˝ p¯ed nÌm plaval v m·sle, a jeötÏ jednou vyloudil tÏûk˝
vzdech. Lady Constance sledovala jeho pohled a vyrazila
˙Ëastn˝ v˝k¯ik. JejÌ hostitelsk· duöe byla dotËena.
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ÑAle, sire Gregory, vy v˘bec nic nejÌte. Nem·te r·d vdolky?ì
Zvuk, kter˝ tentokr·t stoupal z baroneta, jako by mu vy-

ch·zel p¯Ìmo z chodidel, zdaleka nebyl tak mÌrn˝ jako po-
vzdech. Byl to nepochybnÏ sten, takov˝ sten, jak˝ by na ho-
¯ÌcÌ hranici asi unikl z nepoddajn˝ch rt˘ rudÈho Indi·na.

ÑMiluju je,ì zaöeptal hlasem prochvÏl˝m citem. ÑAle Glo-
ria tvrdÌ, ûe s nimi musÌm p¯estat.ì

ÑGloria? Tomu nerozumÌm.ì
Aû do tohoto okamûiku st¯eûil v sobÏ sir Gregory svou tra-

gÈdii jako tajemstvÌ nep¯ÌstupnÈ svÏtu, podoben spart·nskÈ-
mu chlapci, kter˝ dovolil liöce, aby mu hryzla ˙troby, aniû by
se o tom ûivÈ duöi zmÌnil. Pr·vem Ëi nepr·vem se domnÌval,
ûe by vypadal jako osel. MÏl pocit, ûe chlapi, jacÌ uû jsou, by
se u¯ehtali k smrti, kdyby se o nÏm dovÏdÏli, ûe umrtvuje
tÏlo, jen aby vyhovÏl ûenskÈmu rozmaru. Ale nynÌ ho opano-
vala p¯Ìliö siln· touha svÏ¯it se tÈto ch·pavÈ p¯Ìtelkyni.

ÑTvrdÌ, ûe jsem moc tlust ,̋ a jestli neuberu trochu na v·ze,
pak pr˝ zasnoubenÌ zruöÌ. Nep˘jde pr˝ urËitÏ k olt·¯i s Ëlo-
vÏkem, kter˝ vypad· jakoÖ nu, v tomto smÏru se vyslovila
velmi otev¯enÏ. VÌte p¯ece, jakÈ dÌvky jsou, zvl·öù tyhle spor-
tovnÌ dÌvky, kterÈ p·dÌ po tenisovÈm dvorci a vyvol·vajÌ:
,»ty¯icet obaë a tak d·le. Planou pro hubenÈ, vysokÈ, vytrÈ-
novanÈ aû do poslednÌho gramu. To vöechno je samoz¯ejmÏ
hroznÏ hloupÈ. TakÈ jsem jÌ to ¯ekl na rovinu. PovÌdal jsem:
,PodÌvej, dÌvko, naË tohle vöechno? Nem·m v ˙myslu se
˙Ëastnit öestidennÌho cyklistickÈho z·vodu nebo nÏËeho po-
dobnÈhoë, ale nic s nÌ nepohne. Prohl·sila, ûe se svatebnÌ
zvony nerozezvuËÌ, dokud se nep¯estanu podobat upouta-
nÈmu balonu p¯ipravenÈmu k letu do oblak. Prohl·sila, ûe se
smÏje stejnÏ r·da jako kaûd· jin· mlad· dÌvka, ûe vöak vöe-
chno m· svÈ meze. Cituju ji doslova.ì

ÑProb˘h.ì
Kdyû uû si jednou sir Gregory zaËal vylÈvat srdce, pak mu

ölo vöechno mnohem sn·ze. Hostitelka na nÏho zÌrala rozöÌ-
¯en˝ma oËima, jako by na potvrzenÌ toho p¯Ìsahala ,je to
divnÈ, je to n·ramnÏ divnÈ, je to ûalostnÈ, je to ̇ ûasnÏ ûalost-
nÈë a sira Gregoryho se zmocnila ona snadn· sdÌlnost, kter·
umoûnila Othellovi, aby p¯i podobnÈ p¯Ìleûitosti vytvo¯il ze
sv˝ch neötÏstÌ tak dobrÈ vypr·vÏnÌ.
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ÑV˝sledek toho vöeho je, ûe pro mne neexistuje ani m·slo,
ani cukr, ani chleba, ani alkohol, ani polÈvky, ani om·Ëky
a ûe smÌm spolknout nanejv˝ö jedinou bramboru. Ale to nenÌ
vöechno. Vymyslela si pro mne cel˝ rozvrh zatracen˝ch tÏles-
n˝ch cvik˘. R·no vyskoËit z postele. D˝chat zhluboka. Dotk-
nout se prst˘ u nohou. Lehk· snÌdanÏ. Rychl· ch˘ze. Pok·-
cet jeden nebo dva stromy. Lehounk˝ obÏd. DalöÌ rychl·
proch·zka. Tu pr·vÏ teÔ kon·m, ale jak se m·m dostat dom˘
vlastnÌ parou, kdyû m·m na noze puch˝¯Ö No tak tedy,ì pro-
hl·sil sir Gregory a sbÌral ku pomoci vöechny svÈ muûnÈ sÌly,
Ñnechci v·s tÌmhle povÌd·nÌm nudit. TeÔ odejdu a utrousÌm
pouze pozn·mku, ûe proûÌv·m pravÈ peklo. Ne, Ëaj uû ne,
dÌky. Povoluje mi jen jedin˝ ö·lek.ì

TÏûce se zvedl a ubÌral se po terase. P¯i ch˘zi myslel na
svoje novÈ prase. Je to ale ironie, napadlo ho, ûe zatÌmco on
s·m ˙pÌ pod nejp¯ÌsnÏjöÌmi p¯Ìkazy, aby byl hubenÏjöÌ a hu-
benÏjöÌ ñ Kr·lovnu z Matchinghamu nab·dajÌ slovy i po-
sunky, aby pro vöechno na svÏtÏ tloustla a tloustla. ProË
platÌ jin˝ z·kon pro prasata a jin˝ pro baronety?

Poh¯Ìûen v tyto ˙vahy dos·hl konce ötÏrkovanÈ cesty
a blahop¯·l si, ûe od nynÏjöka asi t¯i ËtvrtÏ mÌle p˘jde z kopce,
kdyû tu uslyöel svÈ jmÈno, jeû vyslovil ostr˝ velitelsk˝ hlas.
Obr·til se a spat¯il ctihodnÈho Galahada Threepwooda.

( 2 )

Gally se tv·¯il chladnÏ a p¯ÌsnÏ.
ÑNa slovÌËko, mlad˝ Parsloe,ì volal.
Sir Gregory mÏ¯il sto osmdes·t pÏt centimetr˘. Baronet

se vypjal v celÈ svÈ v˝öi. Ani v dobÏ, kdy se spolu jako mladÌ
lidÈ potloukali mÏstem, ani tehdy nemÏl v l·sce Gallyho
Threepwooda, a ned·vnÈ souvislosti nijak nep¯ispÏly k tomu,
aby mezi nimi zah·jily kr·snÈ p¯·telstvÌ.

ÑNestojÌm o to s tebou se bavit, dobr˝ muûi,ì prohl·sil.
Z Gallyho monoklu sröel oheÚ.
Ñée o to nestojÌö? Ale j· si s tebou p¯esto promluvÌm. Par-

sloe, podvratn· Ëinnost takov˝ch lump˘ jako jsi ty vedla ke

(36)



zk·ze nÌûinn˝ch mÏst a k ˙padku a pak p·du ¯Ìöe ¯ÌmskÈ.
Jak je to s tv˝m nov˝m prasetem?ì

ÑCo je s nÌm?ì
ÑClarence tvrdÌ, ûe jsi je p¯ivezl z Kentu.ì
ÑNo a?ì
ÑJe to sprost˝ trik.ì
ÑJe to v souladu s pravidly soutÏûe. Ukaû mi pravidlo, po-

dle kterÈho bych si prase nesmÏl p¯ivÈzt.ì
ÑJsou vÏci vyööÌ neû pravidla, mlad˝ Parsloe. Existuje ko-

dex etiky.ì
ÑCo?ì
ÑAno, myslel jsem si, ûe nebudeö vÏdÏt, co to znamen·. Ne-

mluvme o tom. Tak ty skuteËnÏ zam˝ölÌö p¯ihl·sit toho svÈho
krmnÌka do t¯Ìdy tuËn˝ch prasat na zemÏdÏlskÈ v˝stavÏ?ì

ÑUû se tak stalo.ì
ÑRozumÌm. A teÔ nepochybnÏ ve svÈm lstivÈm mozeËku

kujeö novÈ pikle a intriky. P¯ipravujeö se na dalöÌ habaÔ˘ru,
jaks to Ëasto dÏl·val v minulosti.ì

ÑNevÌm, o Ëem mluvÌö.ì
Gally se zasm·l kr·tk˝m, drsn˝m a nep¯Ìjemn˝m smÌ-

chem.
ÑOn nevÌ, o Ëem mluvÌm! Poû·d·m tÏ, Parsloe, aby ses ve

svÈ mysli vr·til zp·tky k jistÈmu veËeru v hospodÏ ,U Ëer-
nÈho lokajeë v Gossiter Street. Tehdy jsme byli oba mladÌ a j·
jsem z mladickÈ nerozv·ûnosti postavil svÈho psa Towsera
proti tvÈmu psu Banjovi v soutÏûi, kdo z nich nachyt· vÌc
krys. Vsadil jsem dost znaËnou Ë·stku. A kdyû p¯it·hli krysy
a Towser mÏl b˝t sam· p¯iËinlivost a Ëinorodost, kam zmizel
m˘j pes? Jako radnÌ d¯Ìmal v koutÏ s nadmut˝m b¯ichem.
PÌskal jsem na nÏhoÖ volal jsem hoÖ Towsere, TowsereÖ
Vöechno marnÏ. Spal jako zabit .̋ A proË? Neû se ozval star-
tovnÌ zvonek, ty jsi mÈho psa odt·hl stranou a nacpals ho aû
p¯es Ë·ru ponoru ¯Ìzky a cibulÌ. Towser ztratil ˙plnÏ z·jem
o krysy a nechal vyhr·t tvÈho Banja, protoûe se soupe¯ k boji
nedostavil.ì

ÑTo nenÌ pravda!ì
ÑNem· smysl, abys tady st·l a tvrdil: ,To nenÌ pravda.ë

Moc dob¯e vÌm, ûe ti to nem˘ûu dok·zat, ale oba vÌme, ûe to
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tak bylo. NÏkdo nacpal do toho psa ¯Ìzek a cibuli ñ p¯iËichl
jsem mu k dechu a bylo to, jako kdyû za letnÌ noci otev¯eö
dve¯e do levnÈ jÌdelny v Soho ñ a historie pronese jasn˝ roz-
sudek, ûe jsi byl pachatelem ty. B˝vals nejvÏtöÌm podvodnÌ-
kem na svÏtÏ, niËemou, kter˝ se nezastavil p¯ed niËÌm, kdyû
chtÏl dos·hnout svÈho cÌle. AÖ teÔ se dost·v·m k j·dru
vÏciÖ po¯·d jsi takov .̋ Dokonce i teÔ, kdyû tu spolu stojÌme,
pt·ö se s·m sebe: ,Jak m˘ûu zneökodnit CÌsa¯ovnu, aby vy-
klidila pole mÈ favoritce?ë Ano, pt·ö se tak. VzpomÌn·m si,
jak jsem jednou ¯ekl bratrovi: ,Clarenci, zn·m mladÈho Par-
sloea uû t¯icet let a slavnostnÏ prohlaöuju, ûe kdyby se jeho
babiËka ˙Ëastnila soutÏûe tuËn˝ch prasat a kdyby bylo pro
nÏho û·doucÌ, aby ji odklidil z cesty, bez nejmenöÌho zav·-
h·nÌ by jÌ p¯imÌchal do otrub a ûalud˘ narkotikum.ë Dovol
tedy, abych tÏ upozornil, ûe na tuto hru musÌ b˝t dva. Kaûd˝
tv˘j Ëin se setk· s bezohlednou odvetou. PokusÌö-li se zne-
ökodnit naöe prase, my zneökodnÌme tvoje. Jedin˝ otr·ven˝
brambor v jÌdelnÌm dûberu CÌsa¯ovny bude mÌt za n·sledek
öest otr·ven˝ch brambor˘ v ûr·dle Kr·lovny z Matchingha-
mu. Tolik jsem ti chtÏl sdÏlit. Velmi p¯ÌjemnÈ a dobrÈ odpole-
dne, Parsloe,ì pravil Gally a na patÏ se otoËil.

Sir Gregory dlouho polykal, aû najednou nabyl daru ¯eËi.
ÑHalÛ!ì
ÑCo je?ì
ÑVraù se!ì
ÑKdo, j·? To rozhodnÏ ne. NetouûÌm po z·bavÏ s tebou, m˘j

mil ,̋ì zvolal Gally a pokraËoval v cestÏ smÏrem k terase.
Zrovna kdyû se blÌûil ke stolu, no¯ila lady Constance sv˘j

aristokratick˝ nos·nek do ö·lku Ëaje. Uslyöela kroky
a vzhlÈdla.

ÑOch, to jsi ty?ì ot·zala se a jejÌ tÛn dostateËnou mÏrou na-
znaËoval, ûe û·dn˝ n·hl˝ p¯Ìliv l·sky ji nep¯imÏje, aby zmÏ-
nila mÌnÏnÌ, jeû uû tak dlouho v nitru chovala, ûe totiû jejÌ
bratr je skvrnou z·mku Blandings. ÑDomnÌvala jsem se, ûe
p¯ich·zÌ sir Gregory. ZahlÈdls sira Gregoryho?ì

ÑToho dareb·ka Parsloea? Ano. Pr·vÏ se odplazil.ì
ÑCo tÌm mÌnÌö, ûe se odplazil?ì
ÑMÌnÌm tÌm, ûe se odplazil.ì
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ÑJestli snad nar·ûÌö na skuteËnost, ûe sir Gregory pokul-
h·val, pak je to tÌm, ûe m· na noze puch˝ .̄ ChtÏla jsem mu
nÏco ¯Ìci. NynÌ musÌm poseËkat a zatelefonovat mu, aû se
vr·tÌ dom˘. Chceö Ëaj?ì

ÑToho ne¯·du se nikdy nedotknu.ì
ÑTak co chceö?ì
Gally si vtiskl monokl pevnÏji v oko.
ÑPromluvit si s tebou, Constance. Velmi v·ûnÏ si promlu-

vit o tom uËinÏnÈm neötÏstÌ, o SimmonsovÈ, b˝valÈ ne-
schopnÈ hr·Ëce hokeje za druûstvo Roedeanu, kterou jsi pod-
strËila Clarencovi jako oöet¯ovatelku vep¯˘. Mluvili jsme
o tom s Clarencem a naprosto jsme se shodli, ûe Simmonsov·
musÌ dostat pad·ka. Nadeöel Ëas, kdy je nutno ji popadnout
za pumpky a vymrötit ven do temnot, kde se oz˝v· n·¯ek
a sk¯ÌpÏnÌ zub˘. Dobr˝ boûe, jsi snad ochotna st·t p¯ed soud-
nou stolicÌ mÌnÏnÌ svÏta jako ûena, kter· naletÏla tÈ zpropa-
denÈ Simmonsce, a tÌm dala v s·zku öanci CÌsa¯ovny dos·h-
nout nesl˝chanÈ mety, totiû vyhr·t medaili nejtuËnÏjöÌho
prasete t¯etÌ rok za sebou? Pot¯ebujeme odbornÌka a za pe-
nÌze zÌsk·me nejlepöÌho oöet¯ovatele vep¯˘, kter˝ se chopÌ
kormidla mÌsto SimmonsovÈ. Neh·dej se, Constance. Tohle
je koneËnÈ rozhodnutÌ.ì

( 3 )

Slyöet v˝hr˘ûky je vûdy znepokojivÈ. V neuve¯ejnÏnÈ po-
vÌdce Geralda Vaila je scÈna, kde postava se zloËineck˝m ob-
liËejem p¯istoupÌ k hrdinovi, kter˝ se zastavÌ na Broadwayi,
aby si zap·lil cigaretu, a zasyËÌ mu do ucha: ,J·¯ku, poslyöte!
Kdybyste vÏdÏl, co v·m prospÏje, vypadl byste z mÏsta.ë
Hrdina z toho sezn·, ûe parta LudvÌka »ernoknÌr·Ëe se do-
vÏdÏla o vyöet¯ov·nÌ, kterÈ vede ve vÏci vraûdy muûe v zele-
nÈm mÏkkÈm klobouku, ost¯e zadrûÌ dech, a aËkoliv je to velmi
neohroûen˝ mlad˝ muû, cÌtÌ, jak mu z¯etelnÏ po z·dech p¯e-
bÌh· mr·z.

P¯esnÏ tento druh mrazu chladil z·da sira Gregoryho Par-
sloea, kdyû kulhal zpÏt do Matchingham Hallu. Setk·nÌ
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s Gallym jÌm ot¯·slo. Nevynikal sice p¯edstavivostÌ, ale ne-
bylo nutno mÌt bohatou p¯edstavivost, aby vyËetl z Gallyho
slov hrozbu jednostrannÈ akce proti Kr·lovnÏ z Matchingha-
mu. Pravda, chl·pek hovo¯il o ,odvetÏë, jako by chtÏl nazna-
Ëit, ûe nep¯·telstvÌ nezah·jÌ osazenstvo ze z·mku Blandings,
nicmÈnÏ vöak sir Gregory na to v duchu odsekl: ,Aû napröÌ
a uschneë. »lovÏk typu Galahada Threepwooda neËek· zdvo-
¯ile na nep¯Ìtele, aû uËinÌ prvnÌ tah. Jedn·, a to rychle a bez
nejmenöÌho varov·nÌ, a pak v·m zb˝v· jedin· vÏc, totiû zmo-
bilizovat svou obranu a b˝t p¯ipraven.

Kdyû dorazil do Matchingham Hallu, klesl do k¯esla a zul
se, bylo proto jeho prvnÌm Ëinem, ûe zazvonil na lokaje a po-
û·dal ho, aby sdÏlil oöet¯ovateli vep¯e Georgi Cyrilu Wellbe-
lovedovi, ûe je û·doucÌ, aby se dostavil na poradu. A za p¯Ì-
sluönou dobu veplula dovnit¯ v˘nÏ prasat, tÏsnÏ prov·zen·
Georgem Cyrilem osobnÏ.

George Cyril Wellbeloved byl vyËouhl ,̋ huben ,̋ rusovlas˝
muû, kter˝ ponÏkud öilhal. Proto nebylo zrovna p¯ÌjemnÈ
sledovat jeho levÈ oko, a protoûe ani pravÈ oko nepodnÏco-
valo milovnÌky kr·sna natolik, aby se jali metat kozelce, je
nabÌledni, proË sir Gregory bÏhem pohovoru, kter˝ n·sledo-
val, odvracel zrak co moûn· nejvÌc.

Ale koneckonc˘, co jest to kr·sa? Povrch, odpovÌte snad.
Na slovo vzat˝ odbornÌk p¯es prasata mÏl ˙sta jako plat˝z,
p¯eraûen˝ nos, kter˝ p¯iöel k ˙jmÏ za politickÈ rozpravy
,U EmsworthskÈho erbuë, a na sv˝ch svröcÌch spoustu bl·ta,
ale kdyû najÌm·te oöet¯ovatele vep¯˘, pak si neû·d·te, jak
soudil sir Gregory, muûskou obdobu americkÈ kr·lovny
kr·sy, n˝brû chcete ËlovÏka, kter˝ se vyzn· v prasatech.
A to, co George Cyril Wellbeloved o prasatech nevÏdÏl, by se
dalo napsat na pohlednici s obr·zkem Maudie MontrosovÈ.

B¯itce a nervÛznÏ vypovÏdÏl sir Gregory podstatu svÈ roz-
mluvy s Gallym, a zejmÈna zd˘raznil pas·û o otr·ven˝ch
brambor·ch, a George Cyril mu naslouchal s v·ûnostÌ, jeû
mu znamenitÏ sluöela.

ÑTak to tedy je,ì pravil sir Gregory, kter˝ dokonËil svÈ vy-
pr·vÏnÌ. ÑCo o tom soudÌte?ì

George Cyril Wellbeloved byl muûem, kter˝ si potrpÏl na
vyt¯Ìbenost slovnÌho projevu.
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ÑAbych se vyslovil co nejv˝slovnÏji, pane,ì pravil, ÑmyslÌm,
ûe ten star˝ paprika n·m chce provÈst öpinavost.ì

Snad by se bylo sluöelo, kdyby v tomto bodÏ pronesl sir
Gregory: ÑNu tak, nu tak, p¯Ìteli, d·vejte si vÌc pozor na ja-
zyk,ì ale podstatnÈ jmÈno vystihlo p¯esnÏ, co si s·m o ctihod-
nÈm Galahadu Threepwoodovi myslel, takûe se nedok·zal
p¯inutit k tomu, aby oöet¯ovatele vep¯˘ vypeskoval a pok·-
ral. VlastnÏ, aËkoliv je to vskutku p¯Ìliö siln˝ tab·k, v duchu
zaöel dokonce jeötÏ d·le neû jeho zamÏstnanec a oznaËil
Gallyho jakoÖ aÖ

ÑP¯esnÏ totÈû si myslÌm i j·,ì prohl·sil. ÑWellbelovede, ode
dneöka je t¯eba bdÌt bez ust·nÌ.ì

ÑAno, pane.ì
ÑNesmÌme ani na okamûik povolit.ì
ÑNe, pane. HunovÈ jsou p¯ed branami.ì
ÑCo je kde?ì
ÑHunovÈ, pane. P¯ed branami, pane. Nebo abych to vyj·-

d¯il jinak,ì pravil George Cyril Wellbeloved, kter˝ jako kluk
chodil do nedÏlnÌ ökoly v Market Blandingsu a uchoval si
v pamÏti ˙trûky toho, Ëemu se uËil ve dnech svÈ mladosti.
ÑVidÌm, jak se kolem plÌûÌ a plÌûÌ vojska Midj·nc˘.ì

Sir Gregory p¯em˝ölel o jeho slovech.
ÑAno, ano. Ch·pu, co tÌm myslÌte. Vojska Midj·nc˘. Ano.

HnusnÌ chl·pci. ÿekl jste Midj·nc˘?ì
ÑAno, pane. Midj·nc˘. K¯esùane, neslyöÌö je na posv·tnÈ

p˘dÏ? K¯esùane, vzh˘ru, a zab je!ì
ÑDobr·. Ano. Pr·vÏ tak, toto jsem chtÏl s·m navrhnout.

Budete pot¯ebovat brokovnici. M·te brokovnici?ì
ÑNikoliv, pane.ì
ÑD·m v·m brokovnici. Noste ji neust·le s sebou, nikdy ji

ned·vejte z rukou, a jestliûe se naskytne p¯Ìleûitost, pouûijte
ji. D·vejte pozor, j· ne¯Ìk·m, abyste sp·chal vraûdu a vysta-
vil se tak nebezpeËÌ nejvyööÌho trestu podle z·kona, ale jes-
tli nÏkdy v noci bude kolem chlÈva Kr·lovny z Matchingha-
mu Ëmuchat nÏjak˝ proklet˝ öizuÚk ñ nikoho nejmenuju, nic
v·m nesmÌ zabr·nit v tom, abyste mu zatracenÏ dob¯e ne-
opep¯il zadek kalhot.ì

ÑV˘bec nic, pane,ì souhlasil George Cyril Wellbeloved
srdeËnÏ.
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ÑKdyû si o to ¯ekne, aù to tedy m·.ì
ÑAno, pane. D·m mu to z obou hlavnÌ.ì
Aû k tomuto bodu probÌhala porada velmi sviûnÏ, p·n

i poddan˝ projevovali dojemn˝ souhlas, a bylo ökoda, ûe sir
Gregory do tÈto pohody vnesl sk¯Ìpav˝ tÛn. N·hle ho napa-
dla myölenka a sir Gregory ji odÏl slovem s proûitkem muûe,
jehoû snoubenka p¯inutila k p¯ÌsnÈ dietÏ. NeötÏstÌ miluje
sdÌlnost.

ÑA jeötÏ nÏco,ì pravil. ÑOd nynÏjöka se zdrûÌte vöech alko-
holick˝ch n·poj˘.ì

ÑPane!ì
ÑSlyöel jste, co jsem ¯ekl. Uû se nebudete opÌjet po v˝Ëe-

pech. P¯eji si, abyste byl siln ,̋ Ëil ,̋ neust·le ve st¯ehu.ì
George Cyril Wellbeloved polkl jako pötros polykajÌcÌ mo-

saznou kliku.
ÑKdyû ̄ Ìk·te alkoholickÈ n·poje, pane, nemyslÌte tÌm pivo.ì
ÑMyslÌm tÌm pivo.ì
Ñé·dnÈ pivo?ì
Ñé·dnÈ pivo.ì
Ñé·dnÈ pivo?ì
ÑAni kapku.ì
George Cyril Wellbeloved otev¯el ˙sta a na okamûik se

zd·lo, ûe z nich vyölehnou ohniv· slova. Pak se ovl·dl, jako
by ho zas·hla hlubok· myölenka.

ÑProsÌm, pane.ì
Sir Gregory na nÏho vrhl ostr˝ pohled.
ÑAno, j· vÌm, co si myslÌte. MyslÌte si, ûe se potajÌ odplÌûÌte

a klesnete na ˙roveÚ zvÌ¯ete a ûe j· o tom nebudu vÏdÏt. Tak
to tedy ne. HostinötÌ v hostincÌch v Market Blandingsu do-
stanou p¯Ìsn˝ p¯Ìkaz, aby v·m nenalÈvali. JistÏ mÈho z·-
kazu uposlechnou, protoûe jsem ve v˝boru pro udÏlov·nÌ
koncesÌ. Nejde mi na rozum,ì pravil sir Gregory ctnostnÏ,
ÑproË vy chlapÌci chcete jen chlastat a nas·vat. PodÌvejte se
na mÏ. J· se nikdy toho svinstva nedotknu. Tak jo, to je vöe-
chno. TeÔ odstartujte.ì

Sklesle, jako ËlovÏk, na jehoû obzoru nepl· jedin˝ paprsek
svÏtla, George Cyril Wellbeloved vyslal na svÈho zamÏstna-
vatele dlouh ,̋ smutn ,̋ vyËÌtav˝ pohled a odeöel z pokoje. Od-
n·öel s sebou Ë·st praseËÌho pachu, nikoliv vöak pach vöe-
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chen. NÏkolik okamûik˘ potÈ, co se za nÌm zav¯ely dve¯e,
ozvala se v telefonu lady Constance.

ÑMatchingham 8ñ30?ì
ÑAno.ì
ÑSir Gregory?ì
ÑAno.ì
ÑJste tam?ì
ÑAno.ì
ÑSt·le v·s jeötÏ bolÌ puch˝¯?ì
ÑAno.ì
ÑÿÌkala jsem v·m p¯ece, ûe si ho m·te propÌchnout.ì
ÑAno.ì
ÑJehlou. Nikoliv öpendlÌkem. äpendlÌky jsou jedovatÈ. My-

slÌm, ûe jsou vyrobeny z mosazi, aËkoliv musÌm p¯iznat, ûe
öpendlÌky nevypadajÌ, jako by byly z mosazi. Ale proË v·s vo-
l·m. T˝k· se to jinÈ vaöÌ nesn·ze. Glorie, vaöÌ diety. CviËenÌ.
VÌte?ì

Sir Gregory pravil, ûe vÌ.
ÑVe vaöem vÏku v·m to m˘ûe ublÌûit.ì
Sir Gregory, kter˝ byl na tenhle n·mÏt obzvl·ötÏ h·kliv ,̋

r·d by se byl zeptal, co mÌnÌ lady Constance v˝razem ,ve va-
öem vÏkuë, ale nedostalo se mu k tomu p¯Ìleûitosti. Lady
Constance nebylo snadnÈ p¯eruöit, podobnÏ jako vÏtöinu
ûen, kdyû telefonujÌ.

ÑNemohu se smÌ¯it s pomyölenÌm, ûe musÌte podstupovat
vöechny ty diety a cviËenÌ, protoûe si myslÌm, ûe pro muûe va-
öeho vÏku je to p¯Ìliö nebezpeËnÈ. Muû vaöeho vÏku pot¯e-
buje hodnÏ v˝ûivnÈ stravy a neust·le se vystavujete riziku,
ûe v·ûnÏ p¯epnete svÈ sÌly. V·ö vzd·len˝ p¯Ìbuzn ,̋ jeden
z hampshirsk˝ch Wilberforc˘, se dot˝kal pravidelnÏ prst˘
u nohou a dostal z toho z·chvat. Kdyû jste tu byl dnes dopo-
ledne, nevÌm, jak jsem na to mohla zapomenout, ale pr·vÏ po
vaöem odchodu jsem si vzpomnÏla, ûe jsem onehdy zahlÈdla
v novin·ch inzer·t na nov˝ prepar·t, kter˝ pr·vÏ kdosi vy-
nalezl na snÌûenÌ v·hy. Slyöel jste o tom? ätÌhlÌk tomu ¯ÌkajÌ
a vypad· to velmi dob¯e. Z¯ejmÏ neobsahuje ökodlivÈ drogy,
kterÈ vyvol·vajÌ n·vyk, a doporuËujÌ ho p¯ednÌ lÈka¯i, kte¯Ì
jej svornÏ oznaËujÌ jako bezpeËn˝ a p¯Ìjemn˝ prost¯edek, jak
se zbavit p¯ebyteËnÈho tuku. Jestli je tak dobr ,̋ jak tvrdÌ,
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potom si myslÌm, ûe byste vyöel Glorii vst¯Ìc bez diety a bez
cviËenÌ, kter· tak zle z¯Ìdila naöeho vzd·lenÈho p¯ÌbuznÈho.
Byl to Rupert Willberforce ñ asi byste ho nazval bratr·n-
kem ñ vzal si manûelku z devonshirsk˝ch Fairbairn˘. Nebyl
to uû ËlovÏk nejmladöÌ ñ asi vaöeho vÏku ñ a kdyû zjistil, ûe
p¯ib˝v· na v·ze, uvÏ¯il nerozv·ûnÈmu p¯Ìteli, kter˝ ho p¯e-
svÏdËil, aby se kaûdÈ r·no p¯ed snÌdanÌ dotkl pades·tkr·t
prst˘ u nohou. A t¯etÌ den r·no uû nep¯iöel ke snÌdani,
a kdyû se odebrali nahoru do jeho pokoje, naöli ho, jak se svÌjÌ
na podlaze ve straön˝ch bolestech. Srdce se mu vylilo do ja-
ter. ätÌhlÌk. Prod·v· se v mal˝ch lahviËk·ch nebo ve velkÈm
˙spornÈm balenÌ. Byla bych r·da, kdybyste to zkusil. Prepa-
r·t dostanete v Market Blandingsu. Shodou okolnostÌ jsem
tÈhoû dne, kdy jsem o nÏm Ëetla v novin·ch, uvidÏla nÏjakÈ
lahviËky za v˝lohou u Bulstroda, kter˝ m· drogerii na korze.
Je zvl·ötnÌ, jak Ëasto se to st·v·. MyslÌm, ûe spat¯Ìte nÏjakou
vÏc a pak ji spat¯Ìte zase, skoro bezprost¯ednÏ potom. Och,
Clarence! Mluvila jsem s Clarencem, sire Gregory. Pr·vÏ
sem p¯iöel a nÏco bruml·. Co je, Clarenci? Co chceö? Chce te-
lefonovat, sire Gregory. MusÌm tedy konËit. Na shledanou.
NezapomeÚte na ten n·zev. ätÌhlÌk. DoporuËuji v·m ˙spornÈ
balenÌ.ì

Sir Gregory odd·lil bolavÈ ucho od sluch·tka a zavÏsil.
Po nÏkolik okamûik˘, v nichû ticho jako hojiv˝ balz·m lÈ-

Ëilo bubnovou palbu, jeho mysl zcela zaujala myölenka, ja-
k˝m prokletÌm se st·v· nÏûnÈ pohlavÌ, jakmile se zmocnÌ te-
lefonu. Jako by p¯Ìstroj stoupal ûen·m do hlavy jako nÏjakÈ
narkotikum. Nap¯Ìklad Connii KeebleovÈ. Roztomil· rozum-
n· d·ma, kdyû s nÌ hovo¯Ìte osobnÏ, nikdy si nechtÏla sama
osedlat konverzaci nebo nÏco podobnÈho, ale v okamûiku,
kdy se dostala k telefonu, ûvanÏnÌ, ûvanÏnÌ, ûvanÏnÌ o niËem.

Pak se n·hle ot·zal s·m sebe, zda ten p¯Ìval slov byl tak
zcela nesmysln ,̋ jak p¯ekotnÏ usoudil. Jako u vÏtöiny muû˘,
kterÈ ûena p¯ikovala k telefonu, rozum nesoust¯edil pozor-
nost na uplynul˝ monolog, ale jeho podvÏdomÌ po celou dobu
slova p¯ijÌmalo, neboù nynÌ p¯edloûilo k prozkoum·nÌ slovo
ätÌhlÌk a pak celou ¯adu informacÌ o tom, co to ätÌhlÌk je a co
dÏl·. A zanedlouho ho podvÏdomÌ o celÈ vÏci dokonale infor-
movalo.
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Siru Gregorymu p¯edtÌm nikdy nenapadla myölenka, ûe
by mohl dos·hnout svÈho cÌle, kdyby se uch˝lil k odtuËÚova-
cÌmu prost¯edku. Ale nynÌ mu p¯ipadala tato alternativa tÌm
p¯itaûlivÏjöÌ, ËÌm vÌc o nÌ p¯em˝ölel. Uchv·til ho obraz sebe
samÈho s korbelem ätÌhlÌku u lokte, jak se beztrestnÏ no¯Ì do
potravy plnÈ uhlovodan˘.

Jeho ötÏstÌ kalila jedin· p¯ek·ûka. Kr·tce, abyste mohli
naplnit pij·ckou n·dobu ätÌhlÌkem, musÌte nejd¯Ìve tu zpro-
padenou l·tku dostat, a sir Gregory, rozumn˝ to muû, se dÏ-
sil p¯edstavy, ûe by mÏl vstoupit do obchodu a vyslovit jejÌ
n·zev. Ob·val se, ûe se prodavaË zatv·¯Ì p¯ekvapenÏ, ûe
vrhne kradm˝ pohled na objem jeho pasu a ûe stÏûÌ potlaËÌ
nebo takÈ nepotlaËÌ zachecht·nÌ.

Co tedy dÏlat?
ÑHa!ì vzk¯ikl sir Gregory, n·hle naplnÏn inspiracÌ.
Stiskl zvonek a za nÏkolik okamûik˘ vstoupil jeho komor-

nÌk Binstead.
My si vzpomeneme, ûe jsme uû o Binsteadovi slyöeli. Byl

to ten bujar˝ sportovec, kter˝ vzbou¯il v˝Ëep ,U Emsworth-
skÈho erbuë, kdyû do nÏho vrazil a nabÌdl pÏt ku jednÈ na
prase svÈho zamÏstnavatele. Bude zajÌmavÈ se s nÌm nynÌ
osobnÏ setkat.

Kdyû si ho vöak d˘kladnÏ prohlÈdneme, shled·me, ûe na
n·s nezap˘sobil zvl·ötnÌm dojmem. Binstead pat¯il k mla-
d˝m, Ëil˝m komornÌk˘m, kte¯Ì v n·s vyvol·vajÌ pocit, ûe
v nejvlastnÏjöÌm a nejsvÏtÏjöÌm slova smyslu to nejsou ko-
mornÌci, ale pouze p¯evleËenÌ sluhovÈ. NemÏl nic z Beachovy
umÏ¯enÈ vzneöenosti, byl vöak ötÌhl˝ a drze odv·ûn .̋ Aby-
chom mu vöak nek¯ivdili, je pravda, ûe nikdy nepropadal
hrozn˝m v˝st¯ednostem, ûe nevypadal, jako by kaûd˝m oka-
mûikem mÏl zaËÌt p¯evracet traka¯e nebo klouzat se po z·-
bradlÌ. MyslÌme si, ûe v·m prozradÌme vöechno, kdyû ¯ek-
neme, ûe ho m˘ûete veËer zastihnout, jak hraje v karty
o p˘lpenci s Georgem Cyrilem Wellbelovedem a podobn˝mi
spoleËensk˝mi vydÏdÏnci a jak si nech·v· ¯Ìkat: ,Herbeë.

ÑPane?ì pravil ten nep¯imÏ¯en˝ mladÌk.
Sir Gregory zakaölal. Ani teÔ to nebude snadnÈ.
ÑEch, Binsteade,ì pravil. ÑSlyöel jste nÏkdy o ätÌhlÌkovi?ì
ÑNe, pane.ì
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ÑJe to nÏjak· l·tka, kter· se uûÌv·. Druh lÈku, jestli mi ro-
zumÌte. DoporuËujÌ ho p¯ednÌ lÈka¯i. Jeden m˘j vzd·len˝
p¯Ìbuzn˝Ö jeden z hampshirsk˝ch Wilberforc˘Ö mÏ poû·-
dal, abych mu ätÌhlÌka opat¯il. Zatelefonujte Bulstrodovi na
korze, aby poslal p˘l tuctu lahvÌ.ì

ÑProsÌm, pane.ì
ÑÿeknÏte, ûe chcete velkÈ ˙spornÈ balenÌ.ì

( 4 )

Kdyû se ctihodn˝ Galahad Threepwood trm·cel po terase od
Ëaje, tv·¯il se v·ûnÏ a p¯ÌsnÏ; dost dlouho post·l v myölen-
k·ch v parku a pak zamÌ¯il do chodby, kter· vedla do Bea-
chovy p¯Ìpravny. Nedopadl p¯Ìliö dob¯e v souboji v˘lÌ, kter˝
ned·vno skonËil. Jestliûe udÏl·te sest¯e menöÌ k·z·nÌ, pak
m˘ûete poËÌtat s nep¯Ìjemn˝m faktem, ûe brzy se i ona na
v·s obr·tÌ a zaËne v·m ËÌst levity. To se stalo Gallymu p¯i
rozhovoru s lady Constance a nynÌ mu p¯ipadalo velmi d˘le-
ûitÈ, aby si vymÏnil n·zory s nejchyt¯ejöÌm komornÌkem z ce-
lÈho Shropshiru.

Kdyû vstoupil do p¯Ìpravny, zastihl tam pouze Penny. Do-
psala dopis a odeöla, jako uû tak Ëasto p¯edtÌm, aby se posa-
dila k noh·m toho, jehoû spoleËnost jÌ byla nep¯etrûitou in-
spiracÌ od chvÌle, kdy p¯ijela na z·mek. Hned na zaË·tku
svÈho pobytu na z·mku Blandings poznala mladöÌ dcera
pana Donaldsona v Sebastianu Beachovi sp¯ÌznÏnou duöi
a kamar·da.

V komornÌkovÏ nep¯Ìtomnosti se p¯·telila s h˝lem obec-
n˝m, pt·kem to znaËnÏ rezervovan˝m, kter˝ sÌdlil v kleci na
rohu stolu. Doposud se vöak marnÏ snaûila najÌt ˙Ëinnou
zdvo¯ilostnÌ fr·zi.

ÑNazdar, Gally,ì pozdravila ho. ÑPoslyö, co ¯Ìk·ö h˝lu obec-
nÈmu?ì

ÑJak se da¯Ì, h˝le obecn˝?ì
ÑChci ho p¯inutit, aby zpÌval.ì
ÑTo je pro mne nezn·m· pevnina. Ale nep¯iöel jsem sem

proto, abych se bavil o h˝lech obecn˝ch, aù uû zpÌvajÌ Ëi za-
rytÏ mlËÌ. Kde je Beach?ì
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ÑJel do Market Blandingsu. ÿidiË ho vzal s sebou.ì
ÑAù jde k Ëertu. Co se m· co fl·kat po Market Blandingsu?ì
ÑProË by se nefl·kal po Market Blandingsu? Chud·k m·

p¯ece takÈ pr·vo uûÌvat trochu ûivota. Brzo se vr·tÌ.ì
ÑNemÏl opouötÏt svoje pracoviötÏ.ì
ÑProË, co se dÏje?ì
ÑPropukla praseËÌ krize.ì
ÑJak· praseËÌ krize?ì
Gally si p¯ejel po Ëele utr·penou rukou.
ÑZapomnÏl jsem, ûes tam nebyla, kdyû Clarence p¯inesl

d˘leûitou novinku. Odeölas, protoûe jsi chtÏla ps·t tomu svÈ-
mu mladÌkovi. Dalovi, Halovi, Galovi nebo jak se jmenuje.ì

ÑVailovi.ì
ÑAha, Vailovi.ì
ÑPoch·zÌ z loamshirsk˝ch Vail˘. MusÌö mu ¯Ìkat Jerry.

Tak co se vlastnÏ stalo, kdyû jsem odeöla?ì
ÑObjevil se Clarence, uötÏd¯oval r·ny ve vln·ch a tekl

v kaûdÈm övu jako Hesper˘v vrak. Zrovna mluvil s tÌm pe-
keln˝m psem.ì

ÑS jak˝m pekeln˝m psem?ì
ÑSe sirem Gregorym Parsloem.ì
ÑAch ano, s tÌm podivÌnem, co se po¯·d zouv·. Kdo je to ñ

ten sir Gregory Parsloe?ì
ÑDobr˝ boûe! Ty to tedy nevÌö?ì
ÑJsem tady cizÌ.ì
ÑRadÏji zaËnu od zaË·tku.ì
ÑTo je to pravÈ.ì
Jestli byl Gally na nÏco pyön˝ ñ a to pln˝m pr·vem ñ pak

to byla jeho schopnost vypr·vÏt p¯ÌbÏhy. Krok za krokem
rozvÌjel historku, nevynechal jedinou sebenepatrnÏjöÌ po-
drobnost a za chvÌli vytanul p¯ed Penny tak dokonal˝ obraz
ud·lostÌ, jak˝ si m˘ûe vypravÏË jen p¯·t. Kdyû v pozoru-
hodnÈ pas·ûi zd˘raznil, jak Ëern· jest duöe sira Gregoryho
Parsloea, uvedl do svÈho vypr·vÏnÌ motiv Kr·lovny z Mat-
chinghamu a promluvil o partyz·nskÈm vedenÌ v·lky, kter·
musÌ nynÌ nevyhnutelnÏ vypuknout, v·lky, plnÈ nebezpeËen-
stvÌ, jeû ohroûujÌ nejen sny a ctiû·dostivost lorda Ems-
worthe, ale i bankovnÌ konto jeho vlastnÌ a Beachovo, pak
vyslovila sama od sebe svou hlubokou ˙Ëast.
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ÑTen Parsloe bude nejspÌö povedenÈ ËÌslo.ì
ÑJako do loterie. Vûdycky takov˝ byl. To mi p¯ipomÌn·, ûe

ti musÌm povÏdÏt, jak znemoûnil mÈho psa Towsera tenkr·t
veËer, kdy probÌhala krysÌ soutÏû. Ale to jsi neslyöela jeötÏ to
nejhoröÌ. TeÔ teprve se dost·v·me k nebezpeËÌ, kterÈ p¯ed-
stavuje Simmonsov·.ì

ÑKdo je to?ì
ÑKdyû ses potulovala po pozemcÌch a kolem stavenÌ statku,

nezahlÈdla jsi n·hodou mladou mohutnou ûenskou v pump-
k·ch, kter· vypad· jako z·pasnice vöech vah? Je to Monica
Simmonsov·, oöet¯ovatelka Clarencova prasete. M· vzne-
öenÈ posl·nÌ starat se o CÌsa¯ovnu. Aû doned·vna ji opatro-
val jeden zagroökudla, schopn˝ star˝ fot¯Ìk jmÈnem Pott.
Ale vyhr·l ve fotbalovÈm s·zenÌ a vzdal se uölechtilÈho po-
sl·nÌ, naËeû sestra Connie vyt·hla z klobouku zmÌnÏnou
Simmonsovou a p¯inutila Clarence, aby ji zamÏstnal. Kdyû
propukla afÈra s Kr·lovnou z Matchinghamu, shodli jsme se
s Clarencem, ûe bychom byli bl·zni, kdybychom CÌsa¯ovnu
ponechali v rukou tÈhle holky. Rozhodli jsme, ûe Simmon-
sov· musÌ zmizet. Protoûe Clarence nemÏl odvahu to Connii
¯Ìct, slÌbil jsem, ûe to udÏl·m. A zrovna jsem s nÌ mluvil.ì

ÑS jak˝m v˝sledkem?ì
ÑZ·porn˝m. Zahrabala nohama, st·hla uöi a v˘bec se cho-

vala jako uûovka hluch·. A co ty si o tom myslÌö?ì
ÑO Ëem?ì
ÑPodle Clarence se Connie zajÌm· o Simmonsovou proto,

ûe ta holka je nÏjak sp¯aûen· s osobou, kterÈ se chce Connie
zavdÏËit. Kdo to podle tvÈho n·zoru je?ì

ÑNenÌ to Parsloe?ì
ÑNikdo jin .̋ S·m Parsloe. OsobnÏ, ne jeho fotografie. Ta

holka je jeho sest¯enicÌ.ì
ÑNo ne? Ne!ì
ÑPr·vem vol·ö ,No ne!ë Bylo by to uû tak dost velkÈ nebez-

peËÌ, kdybychom mÏli co dÏlat jenom s Parsloem, kter˝ ve
svÈm doupÏti v Matchingham Hallu kuje lstivÈ pikle. Ale
Parsloe se sest¯enicÌ p¯Ìmo v naöÌ pevnosti, se sest¯enicÌ,
kter· se tÏöÌ volnÈmu p¯Ìstupu k CÌsa¯ovnÏ, sest¯enicÌ, je-
jÌmû ˙kolem je opat¯ovat CÌsa¯ovnu kaûdodennÏ chlebemÖ
K Ëertu, ch·peö, co tÌm myslÌm.ì
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ÑCh·pu velmi dob¯e, co tÌm myslÌö. Pr·vem vol·ö: ,K Ëer-
tu!ë ì

ÑPro Parsloea nenÌ nic jednoduööÌho neû d·vat svÈ sluûeb-
nici rozkazy a pro sluûebnici nenÌ nic lehËÌho neû rozkazy
prov·dÏt.ì

ÑTak jednoduchÈ jako porazit strom.ì
ÑJe to vöecko jak n·leûÌ zapeklitÈ.ì
ÑTÌm se spÌö urychlÌ v·ûn· krize. Co udÏl·ö?ì
ÑProto jsem p¯iöel za Beachem. MusÌme se poradit. Bohu-

dÌky tady p¯ich·zÌ.ì
Venku zadunÏly kroky objemnÈho komornÌka, kter˝ se va-

lil po chodbÏ dl·ûdÏnÈ kamenem. H˝l obecn˝ poznal ch˘zi
milovan˝ch nohou a propukl v j·sav˝ zpÏv.

( 5 )

Kdyû vöak Beach vstoupil, nezapÏl mohutn˝m basem. Na
prvnÌ pohled post¯ehli, ûe komornÌkovi nenÌ do zpÏvu.
⁄plÚkovit˝ obliËej mu k¯ivila duöevnÌ muka, angreötovÈ oËi
mu lezly z d˘lk˘. Dokonce i takov˝ ËlovÏk, mdl ,̋ nijak ,̋ bez
ûivota, f·dnÌ na pohled, truchliv˝ sv˝m zjevem, by spustil
uprost¯ed hlubokÈ noci Priamovu oponu a neöetrnÏ mu sdÏ-
lil, ûe polovina jeho TrÛje je sp·lena ñ tak aspoÚ se to jevilo
Penny, kter· vyjekla ˙ûasem. Cel˝ ûivot proûila jako v ba-
vlnce a nikdy p¯edtÌm neuz¯ela komornÌka v pohnutÈm du-
öevnÌm stavu.

ÑBeachi!ì vyk¯ikla hluboce rozruöena. ÑCo je? ProzraÔte to
mamince.ì

ÑProboha, Beachi,ì zvolal Gally.
ÑTak vy jste to taky slyöel?ì
ÑPane?ì
ÑZpr·vu, ûe Simmonsova holka je Parsloeovou sest¯enicÌ.ì
Beachovi poklesla brada jeötÏ nÌûe.
ÑSest¯enicÌ sira Gregoryho, pane Galahade?ì
ÑVy jste to tedy nevÏdÏl?ì
ÑNemÏl jsem o tom nejmenöÌho tuöenÌ, pane Galahade.ì
ÑTak proË se potom tv·¯Ìte, jako by v·m ulÌtly vËely?ì
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T¯esoucÌmi se prsty zast¯el komornÌk zelenou hrubou vl-
nÏnou l·tkou klec h˝la obecnÈho. Jako by v dolnÌ snÏmovnÏ
p¯edseda vl·dy hvizdem zah·jil tajnÈ zased·nÌ.

ÑPane Galahade,ì zalkal. ÑNemohu v·m to bohuûel ¯Ìci.ì
ÑCoûe?ì
ÑNe, pane, nemohu v·m to ¯Ìci.ì
ÑSkoËte do toho po hlavÏ, Beachi,ì doporuËovala Penny.

ÑZ·chvat odloûte na pozdÏjöÌ dobu.ì
Beach se dopot·cel ke sk¯Ìni s policemi. ÑProminete mi la-

skavÏ, pane Galahade, musÌm se napÌt trochu portskÈho.ì
ÑNapijte se dvakr·t,ì vyzval ho Gally.
ÑRadÏji t¯ikr·t,ì doplnila Penny. ÑPoh·r starÈho zavede-

nÈho moku pro kaûdÈho z n·s, Beachi. A m˘j poh·r naplÚte
aû po okraj.ì

Beach naplnil vöechny poh·ry aû po okraj a dalöÌ d˘kaz
jeho vzruöenÌ, bylo-li jeötÏ dalöÌho d˘kazu v˘bec t¯eba, po-
skytla skuteËnost, ûe jedin˝m douökem vypr·zdnil celou ËÌöi,
aËkoliv ve öùastnÏjöÌch Ëasech srk·val n·poj pomalu a vz·c-
nou tekutinu po jazyku v·lel.

PosilujÌcÌ n·poj vykonal svÈ. KomornÌk byl opÏt schopen
¯eËi. 

ÑPaneÖ madamÖì
ÑDejte si jeötÏ,ì vybÌdla ho Penny.
ÑDÏkuji v·m, sleËno. Asi si jeötÏ naleji. MÏl byste se takÈ

napÌt, pane Galahade, neboù m· slova v·mi znaËnÏ ot¯esou.ì
ÑTak do toho, Beachi. NechoÔte cel˝ veËer kolem horkÈ

kaöe.ì
ÑZn·m jednoho muûe jmÈnem Jerry Vail, mladÈho autora

senzaËnÌch rom·n˘,ì vpadla övito¯ivÏ Penny, Ña ten zaËÌn·
svoje p¯ÌbÏhy takÈ tak. Aû po str·nku dvacet t¯i nikdy ne-
vÌte, oË vlastnÏ jde. Autor tomu ¯Ìk· napÏtÌ.ì

ÑVyklopte to, Beachi, okamûitÏ to vyklopte a nedÏlejte
s tÌm û·dnÈ cavyky. SlyöÌte mÏ? Nep¯eji si, abyste mÏ p¯inu-
til k tomu, ûe bych v·m jednu vlepil.ì

ÑK sluûb·m, pane Galahade.ì
KomornÌk se jen s nadlidsk˝m ˙silÌm p¯imÏl k tomu, aby

zapoËal se sv˝m vypr·vÏnÌm.
ÑPr·vÏ jsem se vr·til z Market Blandingsu, pane Gala-

hade. Odebral jsem se tam za ̇ Ëelem jist˝ch n·kup˘. NevÌm,
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pane, zda jste si toho n·hodou povöiml, ale v poslednÌ dobÏ
jsem ponÏkud zaËal p¯ibÌrat na v·ze, coû lze nepochybnÏ p¯i-
psat na ˙Ëet sedavÈho zp˘sobu ûivota komornÌk˘ ñì

ÑBeachi!ì
ÑJen ho nech, aù se k tomu propracuje s·m,ì zvolala Penny.

ÑJe to Vailova metoda. P¯ipravuje vyvrcholenÌ. PokraËujte,
Beachi. PoËÌn·te si dob¯e.ì

ÑDÏkuji v·m, sleËno. Nuûe, jak ¯Ìk·m, v ned·vnÈ dobÏ
jsem se zaËal ponÏkud znepokojovat kv˘li p¯Ìr˘stku na v·ze.
N·hodou jsem spat¯il v novin·ch inzer·t na nov˝ p¯Ìpravek,
zvan˝ ätÌhlÌk, kter˝ zaruËenÏ odstraÚuje p¯ebyteËn˝ tuk,
neobsahuje û·dnÈ ökodlivÈ Ëi n·vykovÈ drogy a je doporuËo-
v·n nejlepöÌmi lÈka¯i. Tak mi napadlo, ûe bych mohl zajÌt
k Bulstrodovi na korze a koupit si tam lahviËku. Kdyû jsem
vstupoval do kr·mu a poû·dal o ätÌhlÌk, byl jsem ponÏkud na
rozpacÌch. Zd·lo se mi, ûe se Bulstrod˘v mlad˝ prodavaË na
mne pronikavÏ podÌval a ûe sv˘j pohled doprovodil v˝k¯i-
kem: ,Ohoë, ale j· jsem se obrnil i proti tÈto zkouöce nerv˘
a Bulstrod˘v mlad˝ prodavaË mi zabalil lahviËku do papÌru
a balÌËek zapeËetil r˘ûov˝m peËetnÌm voskem.ì

ÑBeachi, j· v·s varoval!ì
ÑBuÔ p¯ece zticha, Gally. A o to ölo, viÔte?ì
Beache zachv·tila k¯eË.
ÑI kdybych pouûil vulg·rnÌho v˝razu, sleËno, nevÏdÏla

byste ani polovinu.ì
ÑM·te jeötÏ nÏco v z·loze?ì
ÑMnohem, mnohem vÌc, sleËno.ì
ÑTak tedy, Beachi, stojÌm zde a naslouch·m se starou trou-

bou u ucha.ì
ÑDÏkuji v·m, sleËno.ì
Beach na okamûik zav¯el oËi, jako by se modlil, aby se mu

dostalo dost sil.
ÑSotva jsem zaplatil za n·kup a dostal zpÏt drobnÈ, kdyû

tu zazvonil telefon. Bulstrod˘v mlad˝ prodavaË öel k p¯Ì-
stroji.ì

ÑA vypadla mrtvola?ì
ÑProsÌm?ì
ÑPromiÚte. Myslela jsem na p¯ÌbÏhy pana Vaila. Pokra-

Ëujte. M·te slovo. Co se stalo?ì
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ÑProhodil do p¯Ìstroje nÏkolik slov. ,Jo, jo,ë vzpomÌn·m si,
ûe pravil, a ,samoë, z Ëehoû jsem usoudil, ûe hovo¯Ì se z·kaz-
nÌkem z niûöÌ st¯ednÌ t¯Ìdy, kterÈ se Ëasto ¯Ìk· niûöÌ burûoa-
zie. Pak se s ˙smÏvem obr·til na mne a poznamenal: ,Nu,
tomu tedy ¯Ìk·m n·hodn· shoda v pravÈm smyslu slova,
pane Beachi. NepröÌ, ale p¯Ìmo leje, ûe? Volal Herbert
Binstead. A vÌte, co chce? äest lahviËek ätÌhlÌku, velkÈ
˙spornÈ balenÌ.ë ì

Gally sebou ökubl, jako by ho kousli do nohy baroneti.
ÑCoûe!ì
ÑAno, pane Galahade.ì
Ñée ten chlapÌk Binstead kupoval ätÌhlÌka?ì
ÑAno, pane Galahade.ì
ÑDobr˝ boûe!ì
Penny se zmatenÏ dÌvala z jednoho na druhÈho.
ÑAle proË by si nemohl koupit ätÌhlÌka? Moûn· ûe je to vy-

nikajÌcÌ lÈk.ì
Gally promluvil poh¯ebnÌm hlasem.
ÑHerbert Binstead je komornÌk Gregoryho Parsloea.

A kdyby tÏ n·hodou napadlo, ûe snad kupuje tento prost¯e-
dek na zhubnutÌ pro svoji osobnÌ pot¯ebu, pak musÌö svoje
mÌnÏnÌ opravit. Je tenk˝ jako slaneËek. Je nabÌledni, co m·
v ˙myslu. »tu v tom chlapÌkovi jako v knize. Jedn· podle po-
kyn˘ svÈho p·na a zam˝ölÌ p¯edat ätÌhlÌka svÈ spoluvinici
SimmonsovÈ, kter· ho tajnÏ podstrËÌ do dennÌ d·vky CÌsa-
¯ovny, a ta zaËne ub˝vat na v·ze a vyklidÌ bez boje pole Kr·-
lovnÏ z Matchinghamu. ée m·m pravdu, Beachi?ì

ÑOb·v·m se, ûe je tomu tak, pane Galahade. To byla takÈ
prvnÌ myölenka, kter· mÏ napadla, kdyû mi mlad˝ Bulstro-
d˘v prodavaË prozradil podstatu telefonickÈho rozhovoru.ì

ÑSkuteËnost nepostihuje û·dnÈ jinÈ vysvÏtlenÌ neû to, kterÈ
jsem pr·vÏ naËrtl. Uû jsem ti ¯Ìkal, Penny, ûe Parsloe je dare-
b·k. Kdyû chce uskuteËnit svoje kouzla, poËÌn· si tajuplnÏ.ì

Rozhostilo se mlËenÌ, jedno z tÏch hlubok˝ch, nepokojn˝ch
mlËenÌ, jak· nast·vajÌ tehdy, kdyû si dob¯Ì lidÈ uvÏdomujÌ, ûe
p¯ich·zÌ Ëas, kdy by mÏli p¯ispÏchat spoleËnosti na pomoc,
ale nedovedou si p¯edstavit, jak by se do toho mÏli pustit.

Neshodovalo se s povahou ctihodnÈho Galahada, aby z˘s-
tal dlouho vyveden z mÌry. Mozek jako jeho, vybrouöen˝ na
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ost¯Ì b¯itvy dlouholet˝m spojenÌm se Ëleny Pelik·n klubu, ni-
kdy nenÌ v rozpacÌch dÈle neû nÏkolik okamûik˘.

ÑTak to tedy m·me,ì prohl·sil. ÑPrvnÌ r·na v kampani uû
vyöla a brzy se rozpout· bitva. MusÌme rozv·ûit sv˘j pl·n
akcÌ.ì

ÑCo to znamen·?ì ot·zala se Penny. ÑNech·pu, kudy se
chcete d·t. NespouötÏt z oËÌ Simmonsovu holku je jistÏ dobr·
myölenka, ale jak to udÏlat? Nem˘ûete ji p¯ece po¯·d sledo-
vat.ì

ÑP¯esnÏ tak. Proto si musÌme zajistit pomoc ËlovÏka, kter˝
ji sledovat m˘ûe, vycviËenÈho k tÏmto ˙kol˘m, jehoû zamÏst-
n·nÌm je pozorovat zloËineckÈ ûivly. M·me velikÈ ötÏstÌ, ûe
se m˘ûeme obr·tit na takovou osobu. Na vedoucÌ dennÌch
i noËnÌch detektiv˘ firmy Digby.ì

Beach sebou trhl tak, aû se mu rozt¯·sly obÏ brady.
ÑMaudii, pane Galahade? Moji nete ,̄ pane Galahade?ì
ÑPr·vÏ tu. Je to panÌ Digbyov·?ì
ÑNe. Jmenuje se Stubbsov·. Digby je n·zev firmy. Ale ñì
ÑJakÈpak ale?ì
ÑPlnÏ souhlasÌm s tÌm, co jste ¯Ìkal, pane Galahade, ûe je

totiû nutno najmout trÈnovanÈho pozorovatele, aby zkoumal
pohyby sleËny SimmonsovÈ, ale urËitÏ sem nehodl·te povolat
mou nete¯ Maudii? JejÌ zjev ñì

ÑVzpomÌn·m si, ûe vypad· skoro jako Mae Westov·.ì
ÑP¯esnÏ tak, pane. J· bych to nedÏlal.ì
ÑNerozumÌm v·m, Beachi.ì
ÑMyslel jsem, pane, na lady Constance. VÌm totiû, ûe lady

b˝v· nÏkdy nep¯Ìstupn·, pokud jde o hosty. V·ûnÏ pochybuji,
ûe by jejÌ reakce byla p¯Ìzniv·, kdybyste hodlal uvÈst do
z·mku soukromou vyöet¯ovatelku, kter· je nete¯Ì jejÌho ko-
mornÌka a k tomu vypad· jako Mae Westov·.ì

ÑTo takÈ nechci udÏlat.ì
ÑOpravdu, pane Galahade? Z vaöich slov jsem soudil ñì
ÑN·vötÏvnice, kter· p¯ijede na z·mek Blandings a bude

vybÌzet dareb·ky a lumpy, aby spustili padacÌ m¯Ìûe hrad-
nÌch vrat a peËlivÏ na to dohlÈdli, bude d·ma jmÈnem Bun-
buryov·, dlouholet· p¯ÌtelkynÏ tvÈho otce, Penny. VzpomÌ-
n·ö si jeötÏ na tuto okouzlujÌcÌ panÌ Bunburyovou?ì

Penny se zhluboka nadechla.
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ÑTy ale umÌö myslet rychle, Gally.ì
ÑRychle myslet musÌö umÏt, kdyû si ËlovÏk jako Gregory

Parsloe plivne do dlanÌ a hled· nÏkoho, koho by pohltil. Mi-
mochodem, Beachi, lordu Emsworthovi o tom vöem ani
sl˘vka. Nep¯ejeme si, aby se utr·pil k smrti nebo aby celou
vÏc prozradil v prvnÌch deseti minut·ch, coû by nepochybnÏ
uËinil, kdyby o naöem z·mÏru vÏdÏl. Clarence je v˝born˝ Ëlo-
vÏk, ale öpatn˝ spiklenec. RozumÌte mi, Beachi?ì

ÑOch ano, vskutku, pane Galahade.ì
ÑPenny?ì
ÑOde mne se to nedovÌ nikdy.ì
ÑJsi prima dÏvËe. Nem˘ûeme nic riskovat, v s·zce je p¯Ìliö

mnoho. Na Maudii nynÌ z·visÌ splnÏnÌ nadÏjÌ a sn˘ mÈho bra-
tra Clarence a takÈ n·m, Beachi, se vr·tÌ tÏch p·r groö˘, co
jsme investovali do CÌsa¯ovny. Ihned ji zavolejte k telefonu.ì

ÑCÌsa¯ovna m· telefon?ì podivila se Penny, s pocitem, ûe
od tak z·zraËnÈho prasete se d· oËek·vat vöechno.

Gally se zamraËil.
ÑMluvÌm o Maudii BeachovÈ-MonstrosovÈ-DigbyovÈ-Stub-

bsovÈ-BunburyovÈ. NeodkladnÏ se s nÌ spojte a poû·dejte ji,
aù si sbalÌ kart·Ëek na zuby a zvÏtöovacÌ sklo a aù se tady
u n·s objevÌ co nejd¯Ìve.ì

ÑProsÌm, pane Galahade.ì
ÑSdÏlte jÌ to co nejd˘raznÏji. PodtrhnÏte, ûe tato z·leûitost

je nesmÌrnÏ nalÈhav·. V p¯Ìzniv˝ch barv·ch popiöte p¯itaû-
livÈ str·nky ûivota na z·mku Blandings a oznamte jÌ, ûe zde
nalezne nejen milovanÈho str˝ce, ale i v·önivÈho obdivova-
tele ze star˝ch Ëas˘ Criterionu.ì

ÑAno, pane Galahade.ì
ÑNynÌ p˘jdu ozn·mit sest¯e Constance, ûe na nalÈhavou

û·dost sleËny Penelopy DonaldsonovÈ pozvu otcovu starou
zn·mou panÌ Bunburyovou, aby u n·s pobyla t˝den Ëi Ëtr-
n·ct dn˘. Nep¯edpokl·d·m, ûe by sestra Constance mÏla ja-
kÈkoliv n·mitky, ale kdyby mi kladla odpor Ëi dokonce mÏ
plÌsnila, pak ji rozdrtÌm jako Ëerva.ì

ÑTak ty drtÌö Ëervy?ì ot·zala se se z·jmem Penny.
Ñ»asto,ì odpovÏdÏl Galahad, odpochodoval, a kdyû se o nÏ-

kolik minut pozdÏji vr·til, monoklem z nÏho vyza¯ovalo us-
pokojenÌ.
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ÑVöechno je vy¯Ìzeno. P¯itakala jako jehÚ·tko. Vypad· to,
jako by mÏla ohromn˝ öpundus z tvÈho otce, Penny, nepo-
chybnÏ proto, ûe je tak ohavnÏ bohat .̋ A teÔ,ì pravil Gally,
ÑteÔ, kdy je, jak by se dalo ̄ Ìci, za n·mi cel· p¯edbÏûn· d¯ina,
kdy si m˘ûeme na chvÌli oddychnout, teÔ by neuökodila
kapka portskÈho. Ani tobÏ ne, vidë, Penny?ì

ÑPokud jde o mne, aù teËe proudem.ì
ÑA vy, Beachi?ì
ÑDÏkuji v·m, pane Galahade. Trocha portskÈho by mÏ za-

jistÈ osvÏûila.ì
ÑTak p¯ineste l·hev a nalÈvejte. A aû budete nalÈvat,ì pra-

vil Gally, Ñopakujte si neust·le: ,Aù si ¯·dÌ bou¯e, aù si bou¯-
kov· mraËna pokr˝vajÌ oblohu, vöechno je v po¯·dku, pokud
jsou naöe z·leûitosti v rukou Galahada Threepwooda.ë ì
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